
KORN FERRY ORDER FORM TERMS 
AND CONDITIONS  

TERMOS E CONDIÇÕES DO 
FORMULÁRIO DE PEDIDO DA KORN 

FERRY 

The following terms and conditions apply to orders completed on a Client Order Form or 
Letter of Engagement or other agreement referencing these terms (“COF”) on or after 
June 30, 2023. 

Os seguintes termos e condições se aplicam a pedidos concluídos em um Formulário 
de Pedido do Cliente ou Carta de Compromisso ou outro contrato que faça referência a 
estes termos (“COF”) em ou após 30 de junho de 2023. 

For Korn Ferry Order Form Terms and Conditions in Chinese click here. 

Para obter os Termos e Condições do Formulário de Pedido da Korn Ferry em 
chinês, clique aqui. 

For Product/Service Specific Terms and Conditions click here. 

Para os Termos e Condições Específicos do Produto/Serviço, clique aqui. 

For Software as a Service Terms and Conditions (“SaaS Terms”) click here. 

Para os Termos e Condições de Software como Serviço (“Termos SaaS”), clique aqui. 

General Terms and Conditions 

Termos e Condições Gerais 

1. Client Order Form.  These General Terms and Conditions apply to any order placed 
via a Client Order Form (“COF”) executed by both Parties identified on the COF.  The 
COF, these General Terms and Conditions, and Product/Service Specific Terms and 
Conditions applicable to products and services ordered under a COF (the “Services”) 

https://www.kornferry.com/content/dam/kornferry-v2/pdf/business/20220922-general-online-cof-terms-CHINESE-BILINGUAL-VERSION.pdf
https://www.kornferry.com/content/dam/kornferry-v2/pdf/business/20220922-general-online-cof-terms-CHINESE-BILINGUAL-VERSION.pdf
https://www.kornferry.com/terms/korn-ferry-product-service-specific-terms-and-conditions
https://www.kornferry.com/terms/korn-ferry-product-service-specific-terms-and-conditions
https://www.kornferry.com/terms/korn-ferry-product-service-specific-terms-and-conditions/software-as-a-service-terms-and-conditions
https://www.kornferry.com/terms/korn-ferry-product-service-specific-terms-and-conditions/software-as-a-service-terms-and-conditions


collectively constitute the “Agreement”.  Any changes to the Services must be agreed to 
in writing by both Parties as documented in a change order (“Change Orders”). 

1. Formulário de Pedido do Cliente.  Estes Termos e Condições Gerais aplicam-se a 
qualquer pedido feito por meio de um Formulário de Pedido do Cliente (“COF”) 
assinado por ambas as Partes identificadas no COF.  O COF, estes Termos e 
Condições Gerais e os Termos e Condições Específicos de Produto/Serviço aplicáveis 
a produtos e serviços encomendados sob um COF (os “Serviços”) constituem 
coletivamente o “Contrato”.  Quaisquer alterações nos Serviços devem ser acordadas 
por escrito por ambas as Partes, conforme documentado em um pedido de alteração 
(“Pedidos de Alteração”). 

a. Placing of Additional Orders.  The COF details the Services being purchased at the 
time the Parties execute the COF.  Unless otherwise stated on the COF, Client may 
place written orders for additional quantities of the Services during the Term (as defined 
below).  The Parties must sign a separate COF or other agreement for any service 
outside the scope of the COF.  

a. Colocação de Pedidos Adicionais.  O COF detalha os Serviços que estão sendo 
adquiridos no momento em que as Partes assinam o COF.  Salvo indicação em 
contrário no COF, o Cliente pode fazer pedidos por escrito para quantidades adicionais 
dos Serviços durante o Prazo (conforme definido abaixo).  As Partes devem assinar um 
COF separado ou outro contrato para qualquer serviço fora do escopo do COF.  

b. Nothing in the Agreement obligates Client to place, or Korn Ferry to accept, any 
additional orders. Upon Korn Ferry’s written confirmation of its receipt and acceptance 
of the order, the order will be binding and non-cancellable and non-refundable, and 
Korn Ferry will invoice Client for such Services.  Any orders will be governed by the 
Agreement.  

b. Nada no Contrato obriga o Cliente a fazer, ou a Korn Ferry a aceitar, quaisquer 
pedidos adicionais. Após a confirmação por escrito da Korn Ferry de seu recebimento e 
aceitação do pedido, o pedido será vinculante e não cancelável e não reembolsável, e 
a Korn Ferry faturará o Cliente por tais Serviços.  Quaisquer pedidos serão regidos pelo 
Contrato.  

2. Professional Fees and Expenses. 

2. Honorários Profissionais e Despesas. 

a. Korn Ferry will invoice Client for, and Client will pay, the fees in the applicable COF 
(“Fees”).  Client will reimburse Korn Ferry for all engagement-related direct out-of-
pocket expenses, including candidate and consultant travel, accommodation and meals, 
courier, shipping, and reproduction (collectively “Expenses”) incurred in delivering the 
Services.  Unless otherwise set forth in the COF, Fees will be invoiced upon execution 
of the COF and Expenses will be invoiced as incurred.  All Fees are non-contingent, 



non-transferable, and non-refundable unless specifically stated otherwise in the 
COF.  Invoices are due upon Client’s receipt of the invoice. Unless otherwise required 
by law, Korn Ferry will assess a service charge of one and a half percent (1.5%) per 
month for past due amounts.  Invoices not objected to in writing within thirty (30) days of 
Client’s receipt will be deemed approved. 

a. A Korn Ferry faturará ao Cliente, e o Cliente pagará, os honorários no COF aplicável 
(“Honorários”).  O Cliente reembolsará a Korn Ferry por todas as despesas diretas 
relacionadas ao envolvimento, incluindo viagens de candidatos e consultores, 
acomodação e refeições, correio, envio e reprodução (coletivamente “Despesas”) 
incorridas na prestação dos Serviços.  Salvo disposição em contrário no COF, os 
Honorários serão faturados após a assinatura do COF e as Despesas serão faturadas 
conforme incorridas.  Todos os Honorários são não contingentes, intransferíveis e não 
reembolsáveis, a menos que especificamente indicado de outra forma no COF.  As 
faturas são devidas mediante recebimento pelo Cliente da fatura. A menos que de 
outro modo requerido por lei, a Korn Ferry  aplicará multa de 1,5% (um e meio por 
cento) por mês em relação a quantias vencidas e não pagas. As faturas não 
contestadas por escrito dentro de 30 (trinta) dias do recebimento pelo Cliente serão 
consideradas aprovadas. 

b. Client will pay all reasonable attorneys’ fees and court costs Korn Ferry incurs in 
collecting undisputed Fees and Expenses. 

b. O Cliente pagará todos os honorários advocatícios razoáveis e custas judiciais 
incorridos pela Korn na cobrança de Honorários e Despesas não contestados. 

c. All Fees and Expenses will be invoiced and paid in the local currency of Korn Ferry or 
Korn Ferry’s Affiliate providing Services, or other mutually agreed upon currency, as 
identified on the COF. 

c. Todos os Honorários e Despesas serão faturados e pagos na moeda local da Korn 
Ferry ou da Afiliada da Korn Ferry que presta Serviços, ou outra moeda mutuamente 
acordada, conforme identificado no COF. 

d. If Client’s internal policies require that a Purchase Order number appear on invoices, 
Client must provide the Purchase Order Number with or immediately after signing the 
COF. If a Purchase Order Number is required on an invoice, the requirement and 
number must be indicated on the COF.  If Client has not provided a Purchase Order 
Number within 10 business days of signature, Client will accelerate payment of any 
invoices delayed by Client’s failure to provide a Purchase Order Number by the same 
number of days as the delay. 

d. Se as políticas internas do Cliente exigirem que um número de Pedido de Compra 
apareça nas faturas, o Cliente deverá fornecer o Número do Pedido de Compra com ou 
imediatamente após a assinatura do COF. Se um Número de Pedido de Compra for 
exigido em uma fatura, o requisito e o número devem ser indicados no COF.  Se o 



Cliente não tiver fornecido um Número de Pedido de Compra no prazo de 10 dias úteis 
após a assinatura, a Korn Ferry estará autorizada a emitir e o Cliente obrigado a pagar 
as faturas sem o Número do Pedido de Compras . 

e. If Client does not consume all of the products or Services listed in the COF prior to 
termination or expiration of the Agreement, then Korn Ferry will issue an invoice for the 
unused items following the effective date of termination or expiration of the Agreement. 

e. Se o Cliente não consumir todos os produtos ou Serviços listados no COF antes da 
rescisão ou expiração do Contrato, os valores referentes aos produtos ou Serviços não 
consumidos serão devidos e a Korn Ferry emitirá uma fatura para os itens não 
utilizados após a efetiva data de rescisão ou expiração do Contrato. 

3. Taxes. 

3. Impostos. 

a. Client will be responsible for all applicable taxes (excluding taxes imposed on Korn 
Ferry’s net income) imposed by any taxing authority, whether designated as value-
added (VAT), goods and services (GST), sales, use, or other similar taxes (“Transaction 
Taxes”), now in effect or hereafter imposed, resulting from the Fees. If Client is exempt 
from Transaction Taxes, Client must inform Korn Ferry of its exemption and provide to 
Korn Ferry complete and proper documentation evidencing the exemption. 

a. O Cliente será responsável por todos os impostos aplicáveis (excluindo impostos 
cobrados sobre o lucro líquido da Korn Ferry) cobrados por qualquer autoridade 
tributária, seja designada como valor agregado (IVA), bens e serviços (GST), vendas, 
uso ou outros impostos semelhantes (“Impostos de Transação”), agora em vigor ou 
impostos no futuro, resultantes dos Honorários. Se o Cliente for isento dos Impostos de 
Transação, o Cliente deve informar a Korn Ferry de sua isenção e fornecer para a Korn 
Ferry a documentação completa e adequada comprovando a isenção. 

b. If Client is required by applicable law to deduct or withhold taxes from any payment 
due to Korn Ferry, Client will: (i) withhold the legally required amount from payment; (ii) 
remit the withheld tax to the applicable taxing authority; and (iii) promptly deliver to Korn 
Ferry original documentation or a certified copy evidencing remittance of withheld tax.  If 
Client does not provide evidence of payment of withheld taxes, Client will reimburse 
Korn Ferry for the tax withheld from payment to Korn Ferry.  Client will comply with all 
applicable income tax treaties and protocols in determining the amount of tax to 
withhold. 

b. Se o Cliente for obrigado pela lei aplicável a deduzir ou reter impostos de qualquer 
pagamento devido para a Korn Ferry, o Cliente: (i) reterá o valor legalmente exigido do 
pagamento; (ii) remeterá o imposto retido à autoridade tributária aplicável; e (iii) 
entregará prontamente para a Korn Ferry a documentação original ou uma cópia 
autenticada que comprove a remessa do imposto retido. Se o Cliente não fornecer 



evidência de pagamento de impostos retidos, o Cliente reembolsará a Korn Ferry pelo 
imposto retido do pagamento para a Korn Ferry. O Cliente cumprirá todas as leis 
aplicáveis, incluindo tratados e protocolos de imposto de renda, na determinação do 
montante de imposto a reter. 

4. Term and Termination. 

4. Prazo de Vigência e Rescisão. 

a. The Agreement begins on the Start Date and ends on the COF End Date unless 
otherwise terminated under this Section 4 (“Term”). Client is obligated to pay for 
Services rendered and any other Fees and Expenses that accrue up to and including 
the date of termination, including any Fees that are non-contingent, non-cancellable or 
non-refundable.  Either Party may terminate the Agreement immediately if: (a) a Party is 
in breach, the non-breaching Party has provided the breaching Party with a written 
notice and the breaching Party has failed to cure the breach within thirty (30) days of its 
receipt of notice; or (b) the other Party enters into bankruptcy proceedings, becomes 
insolvent, or there is an appointment of a receiver for the benefit of creditors, or 
cessation of business.  To the extent a COF does not have an End Date, the Services 
set forth in the COF will be subject to price renegotiation after one year.  

a. O Contrato começa na Data de Início e termina na Data de Término do COF, a 
menos que seja rescindido de outra forma sob esta Seção 4 (“Prazo”). O Cliente é 
obrigado a pagar pelos Serviços prestados e quaisquer outros Honorários e Despesas 
que se acumulem até e incluindo a data de rescisão, incluindo quaisquer Honorários 
que não sejam contingentes, não canceláveis ou não reembolsáveis.  Cada Parte pode 
rescindir este Contrato imediatamente se: (i) uma Parte estiver em violação aos termos 
do COF, e a Parte não em violação tiver fornecido à Parte em violação um aviso por 
escrito e a Parte em violação tiver deixado de curar a violação dentro de 30 (trinta) dias 
de seu recebimento do aviso;  ou (ii) a outra parte entrou em processo de falência, 
recuperação judicial ou extrajudicial, dissolução ou liquidação judicial ou extrajudicial, 
declarada ou homologada. . Na medida em que um COF não tenha uma Data de 
Término, os Serviços estabelecidos no COF estarão sujeitos a renegociação de preços 
após um ano.  

b. Upon termination for any reason or expiration of this Agreement all licenses provided 
hereunder automatically terminate. Client must promptly cease use, and destroy all 
existing copies, of the Korn Ferry Material and the Derivatives (if applicable).  Client 
may retain one copy of the Derivatives (if applicable) for archival purposes only. Client 
may also retain those Derivatives that are a part of Client’s personnel files to maintain 
employee history.  No other use of the Korn Ferry Material or Derivatives after 
termination of this Agreement is permitted. 

b. Após a rescisão por qualquer motivo ou expiração deste Contrato, todas as licenças 
aqui fornecidas serão automaticamente rescindidas. O Cliente deve cessar 
imediatamente o uso e destruir todas as cópias existentes do Material da Korn Ferry e 



dos Derivados (se aplicável).  O Cliente pode reter uma cópia dos Derivativos (se 
aplicável) apenas para fins de arquivamento. O Cliente também pode reter os 
Derivativos que fazem parte dos arquivos pessoais do Cliente para manter o histórico 
do funcionário.  Nenhum outro uso do Material ou Derivados da Korn Ferry após a 
rescisão deste Contrato é permitido. 

c. Notwithstanding anything to the contrary in the Agreement, if during a renewal term 
Korn Ferry is no longer making the applicable Service(s) commercially available, Korn 
Ferry may provide 120-days’ notice of its intent to discontinue such Service(s). In the 
event such notice is given, Korn Ferry will refund or issue a credit to Client a pro-rated 
portion of any prepaid unused fees for the discontinued Service(s). Any such Credits 
may be applied towards any Korn Ferry Product or Service(s) and must be used during 
the Term. The Parties must sign a Change Order or new COF for any Products or 
Service(s) outside the scope of the COF. 

c. Não obstante qualquer disposição em contrário no Contrato, se durante um prazo de 
renovação a Korn Ferry não estiver mais disponibilizando comercialmente o(s) 
Serviço(s) aplicável(is), a Korn Ferry poderá fornecer uma notificação com 120 dias de 
antecedência sobre a sua intenção de descontinuar tal(is) Serviço(s). No caso de tal 
notificação ser dada, a Korn Ferry reembolsará ou emitirá um crédito ao Cliente de uma 
parte proporcional de quaisquer honorários pré-pagos não utilizados para o(s) 
Serviço(s) descontinuado(s). Tais Créditos podem ser aplicados a qualquer Produto ou 
Serviço da Korn Ferry e devem ser usados durante o Prazo. As Partes devem assinar 
um Pedido de Alteração ou novo COF para quaisquer Produtos ou Serviço(s) fora do 
escopo do COF. 

5. Method of Performing Services; Responsibilities.  Korn Ferry will perform the 
Services in a competent and professional manner and in accordance with generally 
acceptable industry standards.  Korn Ferry may remove and replace any Korn Ferry 
Employee performing the Services; any Korn Ferry Employee removed will be replaced 
by a Korn Ferry Employee of comparable training and experience.  Client will notify 
Korn Ferry in writing if Client determines, in compliance with all applicable laws, that a 
Korn Ferry Employee is not appropriate for the Services based on the Korn Ferry 
Employee’s skills, experience, or performance.  Korn Ferry will make a good faith 
determination whether replacement of the Korn Ferry Employee is reasonably required 
and commercially feasible.  Korn Ferry’s good faith determination will be final and 
binding on Client.  “Korn Ferry Employee” means a Korn Ferry employee, agent or 
independent contractor who is providing the Services.  Client will timely provide Korn 
Ferry with the documentation, information, access to its personnel and cooperation Korn 
Ferry reasonably requires to provide the Services.  The Services are not intended as a 
substitute for professional judgment.  Client will not use the Services, New Materials, or 
Korn Ferry Materials as the sole source for any decision relating to any of its employees 
or candidates, including reprimand, termination, compensation, employment status or 
work opportunities. 



5. Método de Prestar Serviços; Responsabilidades.  A Korn Ferry executará os 
Serviços de uma maneira competente e profissional e de acordo com padrões da 
indústria geralmente aceitáveis. A Korn Ferry pode remover e substituir qualquer 
Funcionário da Korn Ferry que execute os Serviços; qualquer Funcionário da Korn 
Ferry removido será substituído por um Funcionário da Korn Ferry de treinamento e 
experiência comparáveis.  O Cliente notificará a Korn Ferry por escrito se o Cliente 
determinar, em conformidade com todas as leis aplicáveis, que um empregado da Korn 
Ferry não é apropriado para os Serviços com base nas habilidades, experiência ou 
desempenho do Empregado da Korn Ferry. A Korn Ferry determinará em boa-fé se a 
substituição do Funcionário da Korn Ferry é razoavelmente necessária e 
comercialmente viável.  A determinação em boa-fé da Korn Ferry será final e vinculante 
sobre o Cliente. “Funcionário da Korn Ferry” significa um funcionário, agente ou 
contratado independente da Korn Ferry que está prestando os Serviços.  O Cliente 
fornecerá tempestivamente para a Korn Ferry documentação, informação, acesso ao 
seu pessoal e cooperação que a Korn Ferry razoavelmente requerer que sejam 
requeridos para prestar os Serviços. Os Serviços não se destinam a substituir o 
julgamento profissional.  O Cliente não usará os Serviços, Novos Materiais ou Materiais 
da Korn Ferry como a única fonte para qualquer decisão relativa a qualquer de seus 
funcionários ou candidatos, incluindo repreensão, rescisão, remuneração, emprego ou 
oportunidades de trabalho. 

6. Representations and Warranties. 

6. Declarações e Garantias.  

a. Each Party represents and warrants that: (i) it is duly organized, validly existing  and 
in good standing under the laws of the jurisdiction of its incorporation or organization, 
and has full power and authority to perform all of its obligations under the Agreement; 
and (ii) the person executing the Agreement on its behalf is duly authorized and 
empowered to bind the Party to the Agreement. 

a. Cada Parte declara e garante que: (i) está devidamente constituída, validamente 
existente  e em conformidade com as leis da jurisdição de sua constituição ou 
organização, e tem plenos poderes e autoridade para cumprir todas as suas obrigações 
nos termos do Contrato; e (ii) a pessoa que assina o Contrato em seu nome está 
devidamente autorizada e habilitada a vincular a Parte ao Contrato. 

b. Client further represents and warrants that: (i) where Client provides Personal Data to 
Korn Ferry, Client has provided the required notices and obtained all necessary rights 
and consents to provide to Korn Ferry an individual’s Personal Data, for the purposes 
stated in the Agreement; and (ii) the collection of Personal Data by Korn Ferry at 
Client’s direction through customization of relevant Services does not violate any 
applicable laws or any third party rights. “Personal Data” means any information that 
Korn Ferry has access to, obtains, uses, maintains or otherwise handles in connection 
with the performance of the Services that identifies an individual or relates to an 
identifiable individual. 



b. O Cliente declara e garante ainda que: (i) quando o Cliente fornecer Dados Pessoais 
para a Korn Ferry, o Cliente forneceu os avisos necessários e obteve todos os direitos 
e consentimentos necessários para fornecer para a Korn Ferry os Dados Pessoais de 
um indivíduo, para os fins estabelecidos no Contrato; e (ii) a coleta de Dados Pessoais 
pela Korn Ferry sob orientação do Cliente por meio da personalização dos Serviços 
relevantes não viola nenhuma lei aplicável ou nenhum direito de terceiros. “Dados 
Pessoais” significa qualquer informação que a Korn Ferry tenha acesso, obtenha, use, 
mantenha ou de outra forma manipule em conexão com a execução dos Serviços que 
identifique um indivíduo ou se relacione com um indivíduo identificável. 

c. EXCEPT AS PROVIDED IN THE AGREEMENT, KORN FERRY DISCLAIMS ALL 
OTHER REPRESENTATIONS AND WARRANTIES, WHETHER EXPRESS OR 
IMPLIED, INCLUDING WARRANTIES OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A 
PARTICULAR PURPOSE. 

c. EXCETO CONFORME PREVISTO NO CONTRATO, A KORN FERRY SE ISENTA 
DE TODAS AS OUTRAS DECLARAÇÕES E GARANTIAS, EXPRESSAS OU 
IMPLÍCITAS, INCLUINDO GARANTIAS DE COMERCIALIZAÇÃO OU ADEQUAÇÃO A 
UMA FINALIDADE ESPECÍFICA. 

7.  Intellectual Property. 

7. Propriedade Intelectual. 

a.  Client retains ownership of all materials, and the intellectual property rights in those 
materials, provided to Korn Ferry by or on behalf of Client (“Client Materials”).  Subject 
to Section 7.b. and upon payment in full of Korn Ferry’s Fees, Client will also own 
copies of reports and analyses Korn Ferry delivers to Client under the Agreement (“New 
Materials”).  Client may use the New Materials in the form provided for its internal 
purposes only; Client may not use the New Materials for any other purpose or permit 
any other person, firm or entity to use the New Materials. 

a.  O Cliente retém a titularidade de todos os materiais e os direitos de propriedade 
intelectual desses materiais fornecidos para a Korn Ferry pelo ou em nome do Cliente 
(“Materiais do Cliente”). Sujeito à Seção 7.b. e mediante o pagamento integral dos 
Honorários da Korn Ferry, o Cliente também possuirá cópias de relatórios e análises 
que a Korn Ferry entregará ao Cliente nos termos do Contrato (“Novos Materiais”).  O 
Cliente pode usar os Materiais Novos na forma prevista para suas finalidades internas 
apenas; o Cliente não pode usar os Materiais Novos para nenhuma outra finalidade ou 
permitir a qualquer outra pessoa, firma ou entidade usar os Materiais Novos. 

b. The performance of the Services and creation of the New Materials will require the 
use of Korn Ferry Materials.  “Korn Ferry Materials” include methodologies, preexisting 
programs, instruments, models, proprietary information, patents, registered and 
unregistered trademarks, trade names, trade secrets, copyrights, prototypes, inventions, 
algorithms, designs, compilations, computer software programs, tools, databases, 



evaluation guides, report forms, scoring guides, scoring algorithms, scoring instructions, 
scoring software and norms.  Korn Ferry Materials include both Korn Ferry’s preexisting 
intellectual property and any modifications, derivatives or improvements it makes thereto, and 
any intellectual property it creates independently of its performance under this Agreement.  
Korn Ferry may customize, modify, translate, or expand Korn Ferry Materials to apply to 
Client’s unique requirements (collectively, a “Customization”).  Any Customization will 
be Korn Ferry Materials exclusive of any Client Materials included therein.  Korn Ferry 
owns Korn Ferry Materials at all times, and reserves all rights not expressly granted 
under the Agreement.  Except as set forth in applicable Product/Service Specific Terms, 
the Agreement will not be construed as a license to copy, modify, create derivative 
works from, publish, disclose or otherwise use Korn Ferry Materials.  Client will not 
download, copy, publish, disclose, create derivative works of, disassemble, decompile 
or otherwise attempt to reverse engineer Korn Ferry Materials, nor will Client permit any 
other person to do so.  Client will be liable for all violations of these restrictions by its 
employees, subcontractors, or agents. 

b. A execução dos Serviços e a criação dos Novos Materiais exigirão o uso dos 
Materiais da Korn Ferry.  “Materiais da Korn Ferry” incluem metodologias, programas 
pré-existentes, instrumentos, modelos, informação proprietária, patentes, marcas 
comerciais e não comerciais, nomes comerciais, segredos comerciais, direitos autorais, 
protótipos, invenções, algoritmos, projetos, compilações, programas de software de 
computador, ferramentas, bases de dados, guias de avaliação, formas de relatórios, 
guias de pontuação, algoritmos de pontuação, instruções de pontuação, software e 
normas de pontuação. Os Materiais da Korn Ferry incluem a propriedade intelectual pré-
existente da Korn Ferry e quaisquer modificações, derivados ou melhorias que ela faça, e 
qualquer propriedade intelectual que ela crie independentemente de seu desempenho nos 
termos deste Contrato. A Korn Ferry poderá customizar, modificar, traduzir ou expandir 
os Materiais da Korn Ferry para aplicar os requisitos exclusivos do Cliente 
(coletivamente, uma “Personalização”).  Qualquer Personalização será Materiais da 
Korn Ferry exclusivos de quaisquer Materiais do Cliente nele incluídos.  A Korn Ferry é 
proprietária dos Materiais da Korn Ferry em todos os momentos e reserva todos os 
direitos não expressamente concedidos nos termos do Contrato.  Exceto conforme 
estabelecido nos Termos Específicos de Produto/Serviço aplicáveis, o Contrato não 
será interpretado como uma licença para copiar, modificar, criar trabalhos derivados, 
publicar, divulgar ou usar os Materiais da Korn Ferry.  O Cliente não baixará, copiará, 
publicará, divulgará, criará trabalhos derivativos de, desmontará, descompilará ou de 
outro modo tentará engenharia reversa de Materiais da Korn Ferry, nem o Cliente 
permitirá a qualquer outra pessoa fazer isso. O Cliente será responsável por todas as 
violações destas restrições por seus funcionários, subcontratados ou agentes. 

c. If a Customization includes Client Materials, Client grants to Korn Ferry a non-
exclusive, limited, non-transferable license to use the Client Materials solely to provide 
the Services in connection with the Customization. Client represents and warrants that it 
has all the necessary rights to include the Client Materials in the Customization. 

c. Se uma Personalização incluir Materiais do Cliente, o Cliente concede para a Korn 
Ferry uma licença não exclusiva, limitada e intransferível para usar os Materiais do 



Cliente exclusivamente para prestar os Serviços relacionados com a Personalização. O 
Cliente declara e garante que ele tem todos os direitos necessários para incluir os 
Materiais do Cliente na Personalização. 

8. Confidential Information. 

8. Informações Confidenciais. 

a. One Party (“Discloser”) may disclose Confidential Information to the other Party 
(“Recipient”) in connection with the Agreement.  “Confidential Information” means all 
oral or written information concerning the Discloser, including the Discloser’s business 
and business activities (past, present and future), financial information, technical 
information, customer information, intellectual property, methodologies, strategies, 
plans, documents, drawings, designs, tools, models, inventions, and patent disclosures, 
whether or not marked or identified as “confidential,” that may be obtained from any 
source as a result of the Agreement Confidential Information does not include 
information, technical data, or know-how that: (i) is or becomes a matter of public 
knowledge through no fault of Recipient; (ii) was lawfully in Recipient’s possession or 
known by Recipient prior to its receipt from Discloser; (iii) was rightfully disclosed to 
Recipient by another person without restriction; (iv) Recipient independently develops 
without use of Discloser’s Confidential Information; or (v) Discloser approves in writing 
for release. 

a. Uma Parte (“Divulgadora”) pode divulgar as Informações Confidenciais à outra Parte 
(“Destinatária”) com relação ao Contrato. “Informações Confidenciais” significa todas as 
informações verbais ou escritas relativas à Divulgadora, incluindo os negócios e  
atividades comerciais da Divulgadora (passadas, presentes e futuras), informações 
financeiras, informações técnicas, informações de clientes, propriedade intelectual, 
metodologias, estratégias, planos, documentos, desenhos, projetos, ferramentas, 
modelos, invenções e divulgações de patentes, marcadas ou não ou identificadas como 
“confidenciais”, que podem ser obtidas de qualquer fonte como resultado do Contrato. 
As Informações Confidenciais não incluem informações, dados técnicos ou know-how 
que: (i) sejam ou se tornem uma questão de conhecimento público sem culpa da 
Destinatária; (ii) estavam legalmente na posse da Destinatária ou eram conhecidas 
pela Destinatária antes de seu recebimento da Divulgadora; (iii) foram legitimamente 
divulgadas à Destinatária por outra pessoa sem restrição; (iv) a Destinatária 
desenvolve independentemente sem o uso das Informações Confidenciais da 
Divulgadora; ou (v) a Divulgadora aprova por escrito para liberação. 

b. Recipient will not use any Discloser Confidential Information for any purpose other 
than to perform its obligations under the Agreement.  Recipient will not disclose any 
Discloser Confidential Information to third parties or to its employees, other than 
employees or third parties who are required to have the Confidential Information to 
perform obligations under the Agreement and who are bound by confidentiality terms 
substantially similar to those in this Section 8.  Recipient and Discloser will each be 
responsible for any breach of the Agreement by its representatives.  Recipient will 



protect Confidential Information from disclosure to others using the same degree of care 
it uses to protect its own confidential information, but in any case no less than a 
commercially reasonable degree of care. Any permitted reproduction of Confidential 
Information will contain all confidential or proprietary legends that appear on the original.   
If Recipient is required by law, regulations, or court order to disclose any of Discloser’s 
Confidential Information, Recipient, where legally allowed, will promptly notify Discloser 
in writing prior to making any disclosure.  Discloser may, at its sole expense, seek a 
protective order or other appropriate remedy from the proper authority. If no protective 
order or other remedy is obtained, or Discloser waives compliance with this Agreement, 
Recipient will furnish only the legally required portion of Confidential Information and will 
exercise all reasonable efforts to obtain reliable assurance that confidential treatment 
will be accorded to the Confidential Information to the extent possible. 

b. A Destinatária não usará quaisquer Informações Confidenciais da Divulgadora para 
qualquer finalidade diferente de cumprir suas obrigações no âmbito do Contrato. A 
Destinatária não divulgará nenhuma Informação Confidencial da Divulgadora a 
terceiros ou a seus funcionários, que não funcionários ou terceiros que sejam 
solicitados a ter a Informação Confidencial para cumprir obrigações segundo este 
Contrato e que estejam vinculados por termos de confidencialidade substancialmente 
similares àqueles nesta Seção 8. A Destinatária e a Divulgadora serão cada qual 
respectivamente responsáveis por quaisquer violações deste Contrato pelos seus 
representantes. A Destinatária protegerá as Informações Confidenciais de divulgação 
para outros usando o mesmo grau de cuidado que usa para proteger suas próprias 
informações confidenciais, porém, em qualquer caso, não menos do que um grau 
comercialmente razoável de cuidado. Qualquer reprodução permitida de Informações 
Confidenciais conterá todas as legendas confidenciais ou proprietárias que aparecem 
no original. Se a Destinatária for obrigada por lei, regulamentos ou ordem judicial a 
divulgar qualquer Informação Confidencial da Divulgadora, a Destinatária, quando 
legalmente permitido, notificará imediatamente a Divulgadora por escrito antes de fazer 
qualquer divulgação.  A Divulgadora poderá, à sua própria expensa, buscar uma ordem 
de proteção ou outro recurso apropriado da autoridade adequada.  Se nenhuma ordem 
de proteção ou outro recurso for obtido, ou a Divulgadora renunciar ao cumprimento 
deste Contrato, a Destinatária fornecerá apenas a parte legalmente exigida das 
Informações Confidenciais e exercerá todos os esforços razoáveis para obter garantia 
confiável de que o tratamento confidencial será concedido às Informações 
Confidenciais na medida do possível. 

c. Services may include coaching services (“Coaching Services”) for specific 
individual(s) (each a “Coachee”).  Korn Ferry and the Coachee must have open and 
frank communications for the Coaching Services to be effective.  Communications 
between Korn Ferry and a Coachee will be, so far as is reasonably possible, 
confidential.  Korn Ferry will not be asked or allowed to disclose information provided to 
Korn Ferry in confidence by a Coachee, except information which Korn Ferry in good 
faith believes is in one of the following categories: (i) information that the Coachee or 
some other person is, has, or may become engaged in illegal activity; (ii) information 
that the Coachee or some other person  is, has, or may become a danger or health and 



safety risk to himself or herself or third persons; (iii) information that the Coachee 
authorizes Korn Ferry to release; (iv) information that generally informs Client of the 
scope, nature and timing of any activity, the goals in the development and coaching 
plan for the Coaching Services, or the progress being made in attaining the established 
goals or as otherwise required in connection with the engagement; or (v) information 
that may have a material or adverse effect on Client, the Korn Ferry coach or Korn 
Ferry.  Korn Ferry and the Korn Ferry coach may obtain information from the Coachee’s 
supervisors, co-workers and other persons concerning the Coachee’s work 
performance.  This information, including the identity of any person providing the 
information, is and will remain so far as is reasonably possible confidential and neither 
Client nor the Coachee will have access to this information.  The Coachee will be 
advised of these coaching rules prior to participating in the coaching assignment.  If any 
information arising from the Coaching Services is required to be disclosed by any 
subpoena or other court order, under any applicable law or regulation, Korn Ferry will be 
entitled to make any required disclosure. Korn Ferry will undertake to notify Client or the 
Coachee prior to disclosing the Confidential Information, unless prohibited by the terms 
of the order or legal requirement. 

c. Os serviços podem incluir serviços de coaching (“Serviços de Coaching”) para 
indivíduos específicos (cada um “Coachee”).  A Korn Ferry e o Coachee devem ter 
comunicações abertas e francas para os Serviços de Treinamento serem eficazes. As 
comunicações entre a Korn Ferry e um Coachee serão, na medida do razoavelmente 
possível, confidenciais.  A Korn Ferry não será solicitada ou autorizada a divulgar 
informações fornecidas a Korn Ferry em confiança por um Coachee que recebeu 
treinamento, exceto informações as quais a Korn Ferry em boa-fé acredite ser uma das 
seguintes categorias: (i) informações que o Coachee ou alguma outra pessoa está, 
esteve ou poderá estar engajada em atividade ilegal; (ii) informações de que o 
Coachee ou alguma outra pessoa se tornou, é ou pode ser um perigo ou risco de 
saúde e segurança para ele mesmo ou ela mesma ou terceiros; (iii) informações que o 
Coachee autoriza a Korn Ferry a divulgar; (iv) informações que geralmente informam 
ao Cliente o escopo, a natureza e o cronograma de alguma atividade, os objetivos de 
desenvolvimento e o plano de coaching para os Serviços de Treinamento, ou o 
progresso sendo feito na obtenção dos objetivos estabelecidos ou como de outro modo 
requerido em relação ao compromisso; ou (v) informações que possam ter um efeito 
material ou adverso no Cliente, no Coach da Korn Ferry ou na Korn Ferry. A Korn Ferry 
e o Coach da Korn Ferry podem obter informações dos supervisores, colegas de 
trabalho do Coachee e de outras pessoas envolvendo o desempenho profissional do 
Coachee. Estas informações, incluindo a identidade de qualquer pessoa fornecendo as 
informações, são e permanecerão, na medida do razoavelmente possível, confidenciais 
e nem o Cliente nem o Coachee terão acesso a estas informações confidenciais. O 
Coachee será avisado dessas regras de coaching antes de participar da tarefa de 
coaching.  Se alguma Informação Confidencial oriunda dos Serviços de Coaching for 
obrigada a ser divulgada por alguma intimação ou outra ordem judicial, segundo 
qualquer lei ou regulamento aplicável, a Korn Ferry terá o direito de fazer qualquer 
divulgação requerida. A Korn Ferry notificará o Cliente ou Coachee antes de divulgar as 



Informações Confidenciais, a menos que proibido pelos termos da intimação ou 
requisito legal. 

d. Nothing in the Agreement prohibits, or is intended in any manner to prohibit, 
Recipient from reporting possible violations of law or regulations to any governmental 
agency or entity or making other disclosures that are protected under the whistleblower 
provisions of applicable law or regulations.  Recipient does not need Discloser’s prior 
authorization to make any protected reports or disclosures; nor is Recipient required to 
notify Discloser that protected reports or disclosures have been made.  Without limiting 
the foregoing, nothing in the Agreement is intended to interfere with or restrain the 
immunity provided under applicable whistleblower laws for confidential disclosures of 
trade secrets to government officials or lawyers, solely to report or investigate a 
suspected violation of law or included in a sealed filing in court or other proceeding. 

d. Nada no Contrato proíbe, ou tem a intenção de proibir, a Destinatária de relatar 
possíveis violações da lei ou regulamentos a qualquer agência ou entidade 
governamental ou fazer outras divulgações que sejam protegidas pelas disposições de 
denúncia da lei ou regulamentos aplicáveis.  O Destinatário não precisa da autorização 
prévia da Divulgadora para fazer quaisquer relatórios ou divulgações protegidos; nem a 
Destinatária é obrigada a notificar a Divulgadora de que relatórios ou divulgações 
protegidos foram feitos.  Sem limitar o acima exposto, nada no Contrato se destina a 
interferir ou restringir a imunidade prevista nas leis de denúncias aplicáveis para 
divulgações confidenciais de segredos comerciais a funcionários ou advogados do 
governo, apenas para relatar ou investigar uma suspeita de violação da lei ou incluída 
em um registro sob sigilo em tribunal ou outro processo. 

e. Upon Discloser’s written request, Recipient will destroy Discloser’s Confidential 
Information in its possession, but Recipient may: (i) retain copies of Confidential 
Information that it is required to retain by law or regulation; (ii) retain copies of 
Confidential Information to resolve disputes that have arisen under this Agreement; and 
(iii) store copies made as part of routine back up of its information technology systems 
but the Confidential Information Recipient retains must continue to be handled in 
accordance with this Section 8. 

e. Mediante solicitação por escrito da Divulgadora, a Destinatária destruirá as 
Informações Confidenciais da Divulgadora em sua posse, mas a Destinatária poderá: 
(i) reter cópias das Informações Confidenciais que é obrigada a reter por lei ou 
regulamento; (ii) reter cópias das Informações Confidenciais para resolver disputas que 
surgiram sob este Contrato; e (iii) armazenar cópias feitas como parte do backup de 
rotina de seus sistemas de tecnologia da informação, mas as Informações 
Confidenciais que a Destinatária retém deve continuar a ser tratada de acordo com 
esta Seção 8. 

9. Personal Data. 

9. Dados Pessoais. 



a. Korn Ferry will not disclose to Client an individual’s item level responses to 
assessments and surveys or composite components and intermediate data points (e.g., 
intermediate numeric scores, ratings, evaluation guides, integration grids, or 
interview/simulation notes), including Personal Data, that Korn Ferry collects in 
providing the Services, and upon which the New Materials and/or Services will be based 
(the “Raw Data”).  Korn Ferry will use Raw Data to provide the Services as specified in 
the Agreement or as otherwise instructed and permitted by Client. The Parties agree 
that the Services include archiving the Raw Data and using de-identified and 
aggregated Raw Data for research, studies, development, benchmarking, statistics, 
analytics, and to develop, improve, and enhance Korn Ferry’s products and 
services.  Any published end product will not identify, or include any results attributable 
to, Client or a specific individual.  

a. A Korn Ferry não divulgará ao Cliente as respostas em nível de item de um indivíduo 
a avaliações e pesquisas ou componentes compostos e pontos de dados 
intermediários (por exemplo, pontuações numéricas intermediárias, classificações, 
guias de avaliação, grades de integração ou notas de entrevista/simulação), incluindo 
Dados Pessoais, que a Korn Ferry coleta na prestação dos Serviços e nos quais os 
Novos Materiais e/ou Serviços serão baseados (os “Dados Brutos”).  A Korn Ferry 
usará os Dados Brutos para prestar os Serviços conforme especificado no Contrato ou 
conforme de outro modo instruído e permitido pelo Cliente. As Partes concordam que 
os Serviços incluem arquivar os Dados Brutos e usar Dados Brutos não identificados e 
agregados para pesquisa, estudos, desenvolvimento, benchmarking, estatísticas, 
análises e para desenvolver, melhorar e aprimorar os produtos e serviços da Korn 
Ferry. Qualquer produto final publicado não identificará ou incluirá quaisquer resultados 
atribuíveis ao Cliente ou a um indivíduo específico.  

b. Where Korn Ferry processes Personal Data as a data processor, or equivalent under 
applicable data protection law, on Client’s behalf in its performance of the Services, the 
Privacy and Data Protection Terms Exhibit A will apply.  Where the Parties process 
Personal Data as independent data controllers, or equivalent under applicable data 
protection law, the Parties will comply with applicable law and maintain adequate 
security controls relevant to the Personal Data processed. 

b. Quando a Korn Ferry processar Dados Pessoais como um processador de dados, ou 
equivalente sob a lei de proteção de dados aplicável, em nome do Cliente na execução 
dos Serviços, os Termos de Privacidade e Proteção de Dados do Apêndice A serão 
aplicados.  Quando as Partes processarem Dados Pessoais como controladores de 
dados independentes, ou equivalentes sob a lei de proteção de dados aplicável, as 
Partes cumprirão a lei aplicável e manterão controles de segurança adequados 
relevantes para os Dados Pessoais processados. 

10. Security. Having regard to the available technology, cost of its implementation, the 
nature, scope, context and purposes of the Personal Data processing, and taking into 
account the harm that might result from accidental loss, destruction, disclosure or 
damage of Personal Data, Korn Ferry will implement appropriate technical and 



organizational measures designed to prevent any accidental or unlawful destruction, 
loss, alteration, unauthorised disclosure of, or access to Personal Data. 

10. Segurança. Tendo em conta a tecnologia disponível, o custo da sua implantação, a 
natureza, o âmbito, o contexto e as finalidades do tratamento de Dados Pessoais, e 
tendo em conta os danos que possam resultar da perda acidental, destruição, 
divulgação ou dano de Dados Pessoais, a Korn Ferry implantará medidas técnicas e 
organizacionais adequadas destinadas a evitar qualquer destruição acidental ou ilegal, 
perda, alteração, divulgação não autorizada ou acesso a Dados Pessoais. 

11. Indemnification. 

11. Indenização 

a. By Client.  Client will indemnify and defend Korn Ferry, its parent, Affiliates, and their 
respective directors, officers, partners, employees, shareholders and agents and their 
respective successors and permitted assigns, from and against all third party suits, 
claims, actions, and proceedings and all related liabilities, losses, judgments, damages, 
costs and expenses (including interest, penalties, fines, legal fees and other litigation 
expenses) that are or are alleged to arise from: (i) Client’s decision to take any 
employment action with regard to any individual identified, evaluated, assessed, or 
coached by Korn Ferry; (ii) Korn Ferry’s use of Client Materials in accordance with the 
Agreement; or (iii) Client’s breach of its representations and warranties. 

a. Pelo Cliente.  O Cliente indenizará e defenderá a Korn Ferry, sua controladora, suas 
Afiliadas e seus respectivos diretores, conselheiros, sócios, empregados, acionistas e 
agentes e seus respectivos sucessores e cessionários permitidos de e contra todas as 
ações judiciais, reivindicações, ações e processos de terceiros e todas as 
responsabilidades relativas, perdas, sentenças, danos, custos e despesas (incluindo 
juros, penalidades, multas, honorários legais e outras despesas de litígio) que surjam 
ou sejam alegadas surgir de: (i) decisão do Cliente de tomar alguma ação relativa ao 
emprego com respeito a qualquer indivíduo identificado, avaliado ou treinado pela Korn 
Ferry; ou (ii) uso pela Korn Ferry de Materiais do Cliente em conformidade com o 
Contrato; ou (iii) descumprimento pelo Cliente de suas declarações e garantias. 

b. By Korn Ferry.  Korn Ferry will indemnify and defend Client, its parent, Affiliates, and 
their respective directors, officers, partners, employees, shareholders and agents and 
their respective successors and permitted assigns, from and against all third party suits, 
claims, actions, and proceedings and all related liabilities, losses, judgments, damages, 
costs and expenses (including interest, penalties, fines, legal fees and other litigation 
expenses) that are or are alleged to arise from: (i) Korn Ferry’s gross negligence, willful 
misconduct, or fraud; (ii) Korn Ferry’s breach of its representations and warranties; or 
(iii) intellectual property infringement.  Korn Ferry has no obligation regarding any 
infringement claim based upon services or materials which are modified, combined, 
operated, or used with any product, data, apparatus, software, or program not provided 
by Korn Ferry or authorized by Korn Ferry in writing, or which are a result of Client’s 



design specifications.  If an infringement claim is made relating to the New Materials, 
Korn Ferry Materials, or Services (the “Infringing Content”), in addition to its 
indemnification obligations under this Section 11.b., and at no additional cost to Client, 
Korn Ferry will: (w) procure for Client the right to continue to use the Infringing Content; 
(x) replace the Infringing Content with non-infringing materials; (y) modify the Infringing 
Content to make it non-infringing; or (z) terminate the Agreement and refund all pre-paid 
amounts paid by Client for which Client has not received Services. 

b. Pela Korn Ferry.  A Korn Ferry indenizará e defenderá o Cliente, sua controladora, 
Afiliadas e seus respectivos conselheiros, diretores, parceiros, funcionários, acionistas 
e agentes e seus respectivos sucessores e cessionários permitidos, de e contra todos 
os processos, reivindicações, ações e procedimentos de terceiros e todas as 
responsabilidades, perdas, julgamentos, danos, custos e despesas relacionados 
(incluindo juros, penalidades, multas, honorários advocatícios e outras despesas com 
litígios) que sejam ou sejam alegadamente decorrentes de: (i) negligência grave, má 
conduta intencional ou fraude da Korn Ferry; (ii) violação pela Korn Ferry de suas 
declarações e garantias; ou (iii) violação de propriedade intelectual.  A Korn Ferry não 
tem nenhuma obrigação em relação a qualquer reivindicação de infração com base em 
serviços ou materiais que sejam modificados, combinados, operados ou usados com 
qualquer produto, dados, aparelho, software ou programa não fornecido pela Korn 
Ferry ou autorizado pela Korn Ferry por escrito, ou que sejam resultado das 
especificações de projeto do Cliente.  Se uma reivindicação de infração for feita em 
relação aos Novos Materiais, Materiais da Korn Ferry ou Serviços (o “Conteúdo 
Infrator”), além de suas obrigações de indenização nos termos desta Seção 11.b., e 
sem custo adicional para o Cliente, a Korn Ferry: (w) obterá para o Cliente o direito de 
continuar a usar o Conteúdo Infrator; (x) substituirá o Conteúdo Infrator por materiais 
não infratores; (y) modificará o Conteúdo Infrator para torná-lo não infrator; ou (z) 
rescindirá o Contrato e reembolsará todos os valores pré-pagos pelo Cliente pelos 
quais o Cliente não recebeu Serviços. 

c. Indemnification Process.  The Party seeking indemnification will provide detailed 
written notice to the indemnifying Party promptly after learning of the third party claim; 
the indemnified Party’s failure to do so promptly will not relieve the indemnifying Party of 
its indemnification obligations except to the extent the indemnifying Party is materially 
prejudiced by any delay in this notice.  The indemnifying Party may assume control of 
the defense and settlement of the claim, and the indemnified Party will provide 
reasonable assistance at the indemnifying Party’s reasonable expense, but the 
indemnifying Party may not agree to any settlement or consent to any final judgment 
without the prior written consent of the indemnified Party if (a) the indemnified Party is 
required to admit liability, undertake any obligation or pay any amount other than 
amounts concurrently reimbursed by the indemnifying Party, (b) the settlement or 
judgment does not fully release the indemnified Party of all liability, or (c) the 
indemnified Party’s rights in its own property are negatively affected. 

c. Processo de Indenização.  A Parte que busca indenização fornecerá notificação 
detalhada por escrito à Parte indenizadora imediatamente após tomar conhecimento da 



reivindicação de terceiros; a falha da Parte indenizada em fazê-lo prontamente não 
isentará a Parte indenizadora de suas obrigações de indenização, exceto na medida 
em que a Parte indenizadora seja materialmente prejudicada por qualquer atraso neste 
aviso.  A Parte indenizadora poderá assumir o controle da defesa e liquidação da 
reivindicação, e a Parte indenizada prestará assistência razoável às custas razoáveis 
da Parte indenizadora, mas a Parte indenizadora não poderá concordar com qualquer 
acordo ou consentimento para qualquer julgamento final sem o consentimento prévio 
por escrito da Parte indenizada se (a) a Parte indenizada for obrigada a admitir 
responsabilidade, assumir qualquer obrigação ou pagar qualquer valor que não seja 
valores simultaneamente reembolsados pela Parte indenizadora, (b) o acordo ou 
julgamento não liberar totalmente a Parte indenizada de toda a responsabilidade, ou (c) 
os direitos da Parte indenizada em sua própria propriedade forem afetados 
negativamente. 

12. Limitations of Liability.  NEITHER PARTY WILL BE LIABLE TO ANY PARTY FOR 
ANY INDIRECT, SPECIAL, EXEMPLARY, CONSEQUENTIAL, PUNITIVE OR 
INCIDENTAL DAMAGES OF ANY TYPE, INCLUDING LOST PROFITS OR BUSINESS 
INTERRUPTION, RELATING TO THE AGREEMENT.  KORN FERRY’S MAXIMUM 
TOTAL LIABILITY FOR ANY CLAIMS RELATING TO THE AGREEMENT IS LIMITED 
TO THE FEES PAID OR PAYABLE BY CLIENT TO KORN FERRY UNDER THE COF 
GIVING RISE TO THE LIABILITY.  THIS SECTION 12 APPLIES REGARDLESS OF 
THE LEGAL THEORY ASSERTED AND EVEN IF THE PARTY KNOWS THAT THESE 
DAMAGES MIGHT OCCUR. 

12. Limitações de Responsabilidade.  NENHUMA PARTE SERÁ RESPONSÁVEL 
PERANTE QUALQUER PARTE POR QUAISQUER DANOS INDIRETOS, ESPECIAIS, 
EXEMPLARES, CONSEQUENTES, PUNITIVOS OU INCIDENTAIS DE QUALQUER 
TIPO, INCLUINDO LUCROS CESSANTES OU INTERRUPÇÃO COMERCIAL, 
RELATIVOS A ESTE CONTRATO.  A RESPONSABILIDADE TOTAL MÁXIMA DA 
KORN FERRY POR QUAISQUER REIVINDICAÇÕES RELACIONADAS AO 
CONTRATO ESTÁ LIMITADA AOS HONORÁRIOS PAGOS OU A PAGAR PELO 
CLIENTE PARA A KORN FERRY SOB O COF QUE DÁ ORIGEM À 
RESPONSABILIDADE. ESTA SEÇÃO 12 SE APLICA INDEPENDENTEMENTE DA 
TEORIA LEGAL ALEGADA E MESMO SE A PARTE SOUBER QUE ESTES DANOS 
PODERIAM OCORRER. 

13. Informal Dispute Resolution.  If a dispute related to the Agreement arises between 
the Parties (“Dispute”), either Party may provide written notice of the Dispute to the 
other Party.  The Parties will work in good faith to resolve the Dispute.  If the Dispute 
involves an invoice, Client will pay the non-disputed portions of the invoice in 
accordance with Section 2. 

13. Resolução Informal de Disputa.  Se surgir uma disputa relacionada ao Contrato 
entre as Partes (“Disputa”), qualquer uma das Partes poderá fornecer notificação por 
escrito da Disputa à outra Parte.  As Partes trabalharão em boa-fé para resolver a 



Disputa. Se a Disputa envolver uma fatura, o Cliente pagará as porções não 
contestadas da fatura em conformidade com a Seção 2. 

14. Relationship of the Parties.  Korn Ferry is at all times an independent 
contractor.  Korn Ferry Employees remain in Korn Ferry’s employ and will not be 
deemed Client’s agents or employees.  Neither Party is authorized to bind or commit the 
other Party in any respect or to accept legal process on the other Party’s 
behalf.  Neither Party will be liable to any agent, subcontractor, supplier, employee, or 
customer of the other Party for any commission, compensation, remuneration, or similar 
benefit of any nature whatsoever.  The Agreement is not intended to, and does not, 
create or impose any fiduciary relationship between the Parties. Korn Ferry is not 
providing legal advice under this Agreement. 

14. Relacionamento das Partes.  A Korn Ferry é uma contratada independente em 
todos os momentos. Os Funcionários da Korn Ferry permanecem sob o emprego da 
Korn Ferry e não serão considerados agentes ou funcionários do Cliente. Nenhuma 
Parte está autorizada a vincular ou comprometer a outra Parte a qualquer respeito ou a 
aceitar processo legal em nome da outra Parte. Nenhuma Parte será responsável 
perante qualquer agente, subcontratado, fornecedor, empregado ou cliente da outra 
parte por qualquer comissão, compensação, remuneração ou benefício similar de 
qualquer natureza, seja qual for. O Contrato não se destina a, e não cria ou impõe 
qualquer relação fiduciária entre as Partes. A Korn Ferry não está fornecendo 
aconselhamento jurídico nos termos deste Contrato. 

15. Subprocessing.  Client consents to, and authorizes Korn Ferry’s use of 
subprocessors, including Korn Ferry Affiliates, in connection with the provision of the 
Services.  Processing activities may include accessing, storing, handling or otherwise 
using Personal Data Korn Ferry remains responsible for the work and activities of its 
subprocessors to the same extent Korn Ferry would be liable if performing the Services. 
Korn Ferry is responsible for all payments to its subprocessors.  Korn Ferry has entered 
into a written agreement with subprocessors containing equivalent data protection 
obligations as in the Agreement.  An inclusive list of Korn Ferry’s current subprocessors 
is available on its corporate website 
at https://cdn.kornferry.com/privacy/subprocessor.pdf.  The published list is incorporated 
into the Agreement by reference.  Client may subscribe for notifications of changes to 
subprocessors through Korn Ferry’s corporate website 
at https://www.kornferry.com/privacy/security.  Client will be deemed to have approved 
changes to subprocessors where Korn Ferry notifies Client via the subscription service 
and no written objection is received from Client within fifteen (15) days of written 
notification.  If Client objects (on commercially reasonable grounds) in writing within 
fifteen (15) days of written notification, Korn Ferry may cease to provide or Client may 
agree not to use, on a temporary or on-going basis, the particular Service that would 
involve the use of the new subprocessor. Suspension of Services or partial termination 
by either Party subject to this Section 15 will not be deemed a breach of the Agreement. 

https://cdn.kornferry.com/privacy/subprocessor.pdf
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15. Subprocessamento.  O Cliente consente e autoriza o uso de subprocessadores 
pela Korn Ferry, incluindo Afiliadas da Korn Ferry, em conexão com a prestação dos 
Serviços.  As atividades de processamento podem incluir o acesso, armazenamento, 
manuseio ou uso de Dados Pessoais. A Korn Ferry permanece responsável pelo 
trabalho e atividades de seus subprocessadores na mesma medida em que a Korn 
Ferry seria responsável pela execução dos Serviços. A Korn Ferry é responsável por 
todos os pagamentos aos seus subprocessadores.  A Korn Ferry celebrou um contrato 
por escrito com subprocessadores contendo obrigações de proteção de dados 
equivalentes às do Contrato.  Uma lista inclusiva dos subprocessadores atuais da Korn 
Ferry está disponível em seu site corporativo 
em https://cdn.kornferry.com/privacy/subprocessor.pdf.  A lista publicada é incorporada 
ao Contrato por referência.  O Cliente pode se inscrever para receber notificações de 
alterações aos subprocessadores através do site corporativo da Korn Ferry 
em https://www.kornferry.com/privacy/security.  O Cliente será considerado como tendo 
aprovado alterações aos subprocessadores, onde a Korn Ferry notifica o Cliente 
através do serviço de assinatura e nenhuma objeção por escrito é recebida do Cliente 
no prazo de 15 (quinze) dias após a notificação por escrito.  Se o Cliente se opuser (por 
motivos comercialmente razoáveis) por escrito no prazo de 15 (quinze) dias após a 
notificação por escrito, a Korn Ferry poderá deixar de fornecer ou o Cliente poderá 
concordar em não usar, de forma temporária ou contínua, o Serviço específico que 
envolveria o uso do novo subprocessador. A suspensão dos Serviços ou rescisão 
parcial por qualquer das Partes sujeita a esta Seção 15 não será considerada uma 
violação do Contrato. 

16. Assignment; Subcontracting.  Neither Party may sell, assign, or transfer the 
Agreement without the other Party’s written consent, but no consent is required if the 
assignment: (a) results from the assignor’s merger, consolidation, spin-off, split-off or 
acquisition but the assignment must be limited to the assignor’s survivor, subsidiary or 
successor; or (b) is to an Affiliate capable of performing the assignor’s duties and 
obligations under the Agreement.  Subject to the foregoing, the Agreement will inure to 
the benefit of and will be binding upon Korn Ferry, Client, and their respective 
successors and permitted assigns.  Korn Ferry will not subcontract the performance of 
Services without Client’s prior authorization.  This provision applies to subcontractors 
engaged specifically to provide Services for Client. 

16. Cessão; Subcontratação.  Nenhuma Parte poderá vender, ceder ou transferir este 
Contrato, sem o consentimento por escrito da outra Parte, mas nenhum consentimento 
é necessário se a cessão: (a) resultar da fusão, consolidação, cisão, divisão ou 
aquisição, mas a cessão deve ser limitada ao sobrevivente, à subsidiária ou ao 
sucessor do cedente; ou (b) for para uma Afiliada capaz de realizar as tarefas e 
obrigações do cedente segundo este Contrato. Sujeito ao precedente, este Contrato 
reverterá em benefício e será vinculante sobre a Korn Ferry, o Cliente e seus 
sucessores e cessionários autorizados respectivos. A Korn Ferry não subcontratará a 
execução dos Serviços sem a autorização prévia do Cliente.  Esta disposição se aplica 
a subcontratadas contratadas especificamente para prestar Serviços ao Cliente. 

https://cdn.kornferry.com/privacy/subprocessor.pdf
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17. Governing Law. The Agreement will in all respects be governed by and construed in 
accordance with the laws of the State of New York, excluding any choice of law 
provisions and without effect to principles of conflicts of law, regardless of the place of 
making or performance. Where the Parties agree in writing to a different governing law, 
the mutually agreed upon jurisdiction will prevail in the event of a conflict with these 
General Terms and Conditions. Notwithstanding anything in the Agreement to the 
contrary, nothing in the Agreement requires Korn Ferry to do any act or refrain from 
doing any act which would result in Korn Ferry violating (or becoming subject to any 
penalty under) any laws to which it is subject.  The Parties disclaim the applicability of 
the United Nations’ Convention on the International Sale of Goods. 

17. Direito Aplicável. O Contrato será regido e interpretado em todos os aspectos de 
acordo com as leis  brasileiras, excluindo qualquer escolha de disposições legais e sem 
efeito para princípios de conflitos de lei, independentemente do local de execução ou 
cumprimento. Quando as Partes concordarem por escrito com uma lei aplicável 
diferente, a jurisdição mutuamente acordada prevalecerá em caso de conflito com 
estes Termos e Condições Gerais. Não obstante qualquer disposição em contrário no 
Contrato, nada no Contrato exige que a Korn Ferry pratique qualquer ato ou se 
abstenha de praticar qualquer ato que resulte na violação da Korn Ferry (ou se torne 
sujeita a qualquer penalidade de acordo com) quaisquer leis às quais esteja sujeita.  As 
partes renunciam à aplicabilidade da Convenção das Nações Unidas sobre Venda 
Internacional de Mercadorias. 

18. Notices.  Any notice either Party is required or permitted to give under the 
Agreement must be in writing and will be deemed to have been received when 
personally delivered, twenty-four (24) hours after it has been sent via overnight express 
courier, or seventy-two (72) hours after it has been deposited in the United States Mail, 
registered or certified, postage pre-paid, properly addressed to the Party to whom it is 
intended at the address set forth on the COF or any other addresses that either Party 
may hereafter designate in writing.  For Korn Ferry, all notices to be sent to: Korn Ferry 
(US) 33 South 6th Street, Suite 4900, Minneapolis, MN 55402, Attn: Legal Counsel. 

18. Avisos.  Qualquer aviso que qualquer Parte seja solicitada ou permitida dar 
conforme este Contrato deve ser por escrito e enviado para os endereços mencionados 
no COF, obrigatoriamente, (a) através de carta com aviso de recebimento - AR ou com 
recibo dado pela outra Parte, no caso de entrega pessoal; ou (b) e-mail com aviso de 
recebimento. As Partes poderão alterar seus endereços através de notificação escrita 
para outra Parte com 10 (dez) dias de antecedência 

19. Non Waiver. A Party’s failure at any time to enforce any of the provisions of, or any 
right or remedy available to it under, the Agreement or at law or in equity, or to exercise 
any option provided, will not constitute a waiver of that provision, right, remedy or option 
or in any way affect the validity of the Agreement.  A Party’s waiver of any default by 
either Party will not be deemed a continuing waiver, but will apply solely to the instance 
to which that waiver is directed. 



19. Sem Renúncia. A falha de uma Parte, a qualquer momento, em fazer cumprir 
qualquer uma das disposições, ou qualquer direito ou recurso disponível para ela nos 
termos deste Contrato ou segundo a lei ou em equidade, ou em exercer qualquer 
opção fornecida, não constituirá uma renúncia dessa disposição, direito, recuso ou 
opção ou de nenhuma maneira afetará a validade deste Contrato. A renúncia de uma 
Parte de qualquer inadimplemento por qualquer uma das Partes não será considerada 
uma renúncia contínua, mas será aplicada exclusivamente ao caso em que a renúncia 
é direcionada. 

20. Severability; Interpretation. Every provision of the Agreement will be construed, to 
the extent possible, to be valid and enforceable.  If any provision of the Agreement is 
held by a court of competent jurisdiction to be invalid, illegal or otherwise unenforceable, 
that provision will be deemed severed from the Agreement, and all other provisions will 
remain in full force and effect. 

20. Independência das Cláusulas; Interpretação. Cada disposição deste Contrato será 
interpretada, na medida do possível, como sendo válida e exequível. Se alguma 
disposição do Contrato for julgada por tribunal competente como inválida, ilegal ou de 
outro modo inexequível, essa disposição será considerada excluída deste Contrato e 
as demais disposições permanecerão em pleno vigor e efeito. 

21. No Third Party Beneficiary Rights.  The Agreement is not intended to be for the 
benefit of any person other than Client and Korn Ferry.  No other person, including any 
candidates or prospective candidates, will be considered a third party beneficiary of or 
otherwise entitled to any rights or benefits arising in connection with the Agreement. 

21. Sem Direitos de Beneficiário Terceiro.  O Contrato não se destina ao benefício de 
qualquer pessoa que não seja o Cliente e a Korn Ferry.  Nenhuma outra pessoa, 
incluindo quaisquer candidatos ou candidatos prospectivos, será considerada terceiros 
beneficiários, ou de outro modo com direito, de quaisquer direitos ou benefícios que 
surjam em relação ao Contrato. 

22. Force Majeure. Neither Party will be considered to be in default as a result of its 
delay or failure to perform its obligations under the Agreement when the delay or failure 
arises out of causes beyond that Party’s reasonable control.  Causes may include acts 
of God or a public enemy, acts of the state or the government in its sovereign or 
contractual capacity, fires, floods, epidemics, strikes, and unusually severe weather; in 
every case, delay or failure to perform must be beyond the reasonable control of and 
without the fault or negligence of the Party claiming a force majeure event to excuse its 
performance. 

22. Força Maior. Nenhuma das Partes será considerada inadimplente como resultado 
de seu atraso ou descumprimento de suas obrigações nos termos do Contrato quando 
o atraso ou descumprimento surgir de causas além do controle razoável dessa Parte. 
As causas podem incluir casos fortuitos ou de força maior, um inimigo público, atos do 
estado ou do governo em sua capacidade soberana ou contratual, incêndios, 



inundações, epidemias, greves e clima severo incomum; em qualquer caso, o atraso ou 
a falha no cumprimento deve ser além do controle razoável e sem a falha ou a 
negligência da Parte reivindicando um evento de força maior para justificar seu não 
cumprimento. 

23. Jury Trial Waiver.  Each Party irrevocably waives, to the fullest extent permitted by 
applicable law, any right it may have to a trial by jury in respect to any dispute related to 
the Agreement. 

23. Renúncia a Julgamento pelo Júri. Cada Parte renuncia irrevogavelmente, na 
medida do permitido pela lei aplicável, a qualquer direito que ela possa ter a um 
julgamento pelo júri em relação a qualquer disputa relativa a este Contrato. 

24. Entire Agreement; Conflicts. The Agreement contains the entire agreement between 
the Parties regarding the subject matter hereof and supersedes any prior 
representations, advertisements, statements, proposals, negotiations, discussions, 
understandings, or agreements regarding the same subject matter.  The Parties will not 
be bound by any representation, promise, or condition not expressly set forth in the 
Agreement.  Preprinted terms and conditions on any purchase order issued by Client, or 
terms and conditions or additional requests for information included in Client’s vendor 
set up process, under the Agreement are superseded in their entirety by the Agreement 
and without force or effect, even if Korn Ferry signs the purchase order or 
acknowledges such terms to be set up as a vendor in Client’s systems and whether 
such signature or acknowledgement occurs prior to or after the execution of the 
Agreement.  Under no circumstances will Korn Ferry’s acknowledgement of any such 
terms be considered an amendment to the Agreement.  All purchase orders must 
include a reference to the Agreement.  Neither Party has been induced to enter into the 
Agreement by any representations or statements, oral or written, not expressly 
contained in the Agreement.  The Agreement may only be modified by the written 
agreement of both Parties.  Unless otherwise expressly provided in the COF, if there is 
a conflict or inconsistency between these General Terms and Conditions and any COF, 
or documents incorporated herein by reference, the order of precedence will be (a) the 
Product/Service Specific Terms and Conditions (but only as applied to the specific 
Product or Service, (b) these General Terms and Conditions, (c) the COF. 

24. Acordo Integral; Conflitos. O Contrato contém o acordo integral entre as Partes em 
relação ao seu assunto e substitui quaisquer representações, anúncios, declarações, 
propostas, negociações, discussões, entendimentos ou acordos anteriores a respeito 
do mesmo assunto. As Partes não estarão vinculadas a qualquer declaração, 
promessa ou condição não expressamente estabelecida no Contrato.  Os termos e 
condições pré-impressos em qualquer pedido de compra emitido pelo Cliente, ou 
termos e condições ou solicitações adicionais de informações incluídas no processo de 
cadastro de fornecedor do Cliente, nos termos do Contrato, são substituídos em sua 
totalidade pelo Contrato e sem força ou efeito, mesmo que a Korn Ferry assine o 
pedido de compra ou aceite os termos de cadastro de fornecedor nos sistemas do 
Cliente, mesmo  se tal assinatura ou reconhecimento ocorrer antes ou após a execução 



do Contrato.  Sob nenhuma circunstância o reconhecimento da Korn Ferry de tais 
termos será considerado uma alteração ao Contrato.  Todos os pedidos de compra 
devem incluir uma referência ao Contrato.  O Cliente não foi induzido a celebrar este 
Contrato por quaisquer representações ou declarações, verbais ou escritas, não 
expressamente contidas neste Contrato. O Contrato só pode ser modificado por acordo 
escrito de ambas as Partes.  Salvo disposição expressa em contrário no COF, se 
houver um conflito ou inconsistência entre estes Termos e Condições Gerais e 
qualquer COF, ou documentos aqui incorporados por referência, a ordem de 
precedência será (a) os Termos e Condições Específicos do Produto/Serviço (mas 
apenas conforme aplicado ao Produto ou Serviço específico, (b) estes Termos e 
Condições Gerais, (c) o COF. 

25. Compliance with Legal and Regulatory Requirements. 

25. Conformidade com Requisitos Legais e Regulatórios. 

a. Each Party represents and warrants that it: 

a. Cada uma das Partes declara e garante que: 

i. will comply with all applicable legal and regulatory requirements of any governmental 
or supranational body with jurisdiction over this Agreement or either Party, which 
include: (a) information privacy and data protection laws and regulations relating to the 
protection, disclosure and use of individuals' personal data such as the General Data 
Protection Regulation (GDPR) and other laws and regulations that mandate the 
protection of personal data; (b) anti-bribery, anti-corruption, and anti-money laundering 
laws and regulations; and (c) international trade laws and regulations (e.g. economic 
sanctions (“Sanctions”) , including those of the US, EU, UK, and UN ; 

i. cumprirá todos os requisitos legais e regulatórios aplicáveis de qualquer órgão 
governamental ou supranacional com jurisdição sobre este Contrato ou qualquer uma 
das Partes, que incluem: (a) leis e regulamentos de privacidade de informações e 
proteção de dados relacionados à proteção, divulgação e uso de dados pessoais de 
indivíduos, como o Regulamento Geral de Proteção de Dados (GDPR) e outras leis e 
regulamentos que exigem a proteção de dados pessoais; (b) leis e regulamentos 
antissuborno, anticorrupção e lavagem de dinheiro; e (c) leis e regulamentos 
comerciais internacionais (por exemplo, sanções econômicas (“Sanções”) , incluindo as 
dos EUA, UE, Reino Unido e ONU; 

ii. is not a target of Sanctions; 

ii. não é alvo de Sanções; 

 



iii is not located or organized in a jurisdiction that is a target of comprehensive 
Sanctions (including Cuba, Iran, North Korea, Syria, and the regions of Ukraine 
occupied by Russia) (“Sanctioned Jurisdiction”); and 

iii não está localizada ou constituída em uma jurisdição que seja alvo de Sanções 
abrangentes (incluindo Cuba, Irã, Coréia do Norte, Síria e as regiões da Ucrânia 
ocupadas pela Rússia) (“Jurisdição Sancionada”); e 

iv. is not owned or controlled directly or indirectly by any person or entity that is a target 
of Sanctions or located or organized in a Sanctioned Jurisdiction. 

iv. não é de propriedade ou controlada direta ou indiretamente por qualquer pessoa ou 
entidade que seja alvo de Sanções ou localizada ou constituída em uma Jurisdição 
Sancionada. 

b. Client further represents and warrants that it will not transfer, provide access, receive, 
or use the Services or work product (including tools and intellectual property): to or for 
the benefit of any person or entity that is a target of, or owned or controlled directly or 
indirectly by a target of, Sanctions; to, in, or for the benefit of any person or entity in the 
Russian Federation or any Sanctioned Jurisdiction, unless authorized by Korn Ferry; or 
to or for the benefit of any other party, if such transfer, access, or use would constitute a 
violation of Sanctions. 

b. O Cliente declara e garante ainda que não transferirá, fornecerá acesso, receberá ou 
usará os Serviços ou o produto de trabalho (incluindo ferramentas e propriedade 
intelectual): para ou em benefício de qualquer pessoa ou entidade que seja alvo de, ou 
detida ou controlada direta ou indiretamente por um alvo de Sanções; para, em ou em 
benefício de qualquer pessoa ou entidade na Federação Russa ou em qualquer 
Jurisdição Sancionada, a menos que autorizado pela Korn Ferry; ou para ou em 
benefício de qualquer outra parte, se tal transferência, acesso ou uso constituir uma 
violação das Sanções. 

c. If Client, as of the Effective Date, is a target of Sanctions, is located or organized in a 
Sanctioned Jurisdiction, or owned or controlled directly or indirectly by any person or 
entity that is a target of Sanctions or located or organized in a Sanctioned Jurisdiction, 
the Agreement is void at inception if Korn Ferry’s performance of the Agreement would 
violate applicable Sanctions.  Any breach of this Section 25, including if Client becomes 
subject to Sanctions, is a material breach of this Agreement and grounds for immediate 
termination by the non-breaching Party. 

c. Se o Cliente, a partir da Data de Vigência, for alvo de Sanções, estiver localizado ou 
organizado em uma Jurisdição Sancionada, ou de propriedade ou controlado direta ou 
indiretamente por qualquer pessoa ou entidade que seja alvo de Sanções ou localizada 
ou constituída em uma Jurisdição Sancionada, o Contrato será nulo no início se a 
execução do Contrato pela Korn Ferry violar as Sanções aplicáveis. Qualquer violação 



desta Seção 25, inclusive se o Cliente ficar sujeito a Sanções, é uma violação material 
deste Contrato e motivo para rescisão imediata pela Parte não infratora. 

26. Miscellaneous. No provision of the Agreement will be construed against or 
interpreted to the disadvantage of any Party because that Party has or is deemed to 
have drafted the provision.  All section headings and captions are for the Parties’ 
convenience only, are not part of the text, and will not be deemed in any way to limit or 
affect the meaning of the Agreement.  When used in the Agreement, “including” means 
“including without limitation.” English is the governing language of the Agreement. Any 
translations that may be provided, will be provided for convenience. In the event of any 
conflict between the English language version of this Agreement and any translations 
thereof, the English language version will prevail. Where Client is granted the right in 
the Product Specific Terms and Conditions to create derivatives and/or make copies of 
Korn Ferry Materials, Client must include the following copyright and proprietary notice 
on all derivatives and copies of Korn Ferry Materials: “Copyright © 20__ Korn Ferry. 
ALL RIGHTS RESERVED.” Korn Ferry may orally refer to Client as a customer in sales 
presentations and activities. Upon consent from Client, Korn Ferry may refer to Client as 
a customer in written sales presentations and marketing vehicles. Client will make 
reasonable efforts to provide product feedback on the Services, participate in Client’s 
success story on Korn Ferry’s website and provide quote for services that may be 
featured together with logo and corporate name in marketing materials. References to 
written orders include orders made via email.  The Parties may execute a COF in any 
number of counterpart copies, which may be delivered by PDF or other electronic 
means, each of which will be deemed an original, but which taken together constitute a 
single instrument.  Except as expressly provided in the Agreement, all remedies 
available to either Party for breach of the Agreement or at law or in equity are 
cumulative and may be exercised concurrently or separately.  Those sections of the 
Agreement that are intended by their nature to survive termination or expiration of the 
Agreement will survive. 

26. Disposições Gerais. Nenhuma disposição deste Contrato será interpretada contra 
ou interpretada para desvantagem de qualquer Parte porque essa Parte redigiu ou é 
considerada ter redigido a disposição. Todos os cabeçalhos e títulos são para a 
conveniência das Partes apenas, não são parte do texto e não serão interpretados de 
maneira nenhuma para limitar ou afetar o significado deste Contrato. Quando utilizado 
neste Contrato, “incluindo” significa “incluindo sem limitação.” O português é o idioma 
que rege o Contrato. Quaisquer traduções que possam ser fornecidas serão fornecidas 
por conveniência. No caso de um conflito entre a versão em português desse 
documento e qualquer tradução, a versão em português prevalecerá. Quando o Cliente 
recebe o direito nos Termos e Condições Específicos do Produto de criar derivados 
e/ou fazer cópias dos Materiais da Korn Ferry, o Cliente deve incluir o seguinte aviso de 
direitos autorais e propriedade em todos os derivados e cópias dos Materiais da Korn 
Ferry: “Copyright © 20__ Korn Ferry. TODOS OS DIREITOS RESERVADOS. A Korn 
Ferry pode se referir verbalmente ao Cliente como cliente em apresentações e 
atividades de vendas. Mediante consentimento do Cliente, a Korn Ferry pode se referir 
ao Cliente como cliente em apresentações de vendas por escrito e veículos de 



marketing. O Cliente envidará esforços razoáveis para fornecer feedback do produto 
sobre os Serviços, participar da história de sucesso do Cliente no site da Korn Ferry e 
fornecer cotações para serviços que possam ser apresentados junto com o logotipo e o 
nome corporativo nos materiais de marketing. As referências a pedidos escritos 
incluem pedidos feitos por e-mail.  As Partes podem assinar um COF em qualquer 
número de cópias, que podem ser entregues por PDF ou outro meio eletrônico, cada 
uma das quais será considerada um original, mas que juntas constituem um único 
instrumento.  Exceto como expressamente disposto neste Contrato, todos os recursos 
disponíveis para cada parte por violação deste Contrato, ou em lei ou em equidade, 
são cumulativos e podem ser exercidos simultânea ou separadamente. Aquelas seções 
do Contrato que são pretendidas por sua natureza a sobreviver a rescisão ou expiração 
do Contrato sobreviverão. 

EXHIBIT A 

APÊNDICE A 

DATA PROTECTION EXHIBIT (THE “EXHIBIT”) 

APÊNDICE DE PROTEÇÃO DE DADOS (O “APÊNDICE”) 

1. INTERPRETATION 

1. INTERPRETAÇÃO 

1.1 Capitalized terms used but not defined in this Exhibit have the meanings given to 
them in the Agreement unless the context requires otherwise. 

1.1 Os termos em maiúsculas usados, mas não definidos neste Apêndice, têm os 
significados que lhes são atribuídos no Contrato, a menos que o contexto exija o 
contrário. 

1.2 In this Exhibit: 

1.2 Neste Apêndice: 

Agreement means the Agreement to which this Exhibit is attached; 

Contrato significa o Contrato ao qual este Apêndice está anexado; 

Approved Subprocessors means the subprocessors that have been approved by Client 
in accordance with Section 15 of the Agreement; 

Subprocessadores Aprovados significa os subprocessadores que foram aprovados pelo 
Cliente de acordo com a Seção 15 do Contrato; 



Data Protection Legislation means any law, enactment, regulation, regulatory policy, by 
law, ordinance or subordinate legislation relating to the processing of Personal Data, as 
applicable to Client, Korn Ferry and/or the Services, including, but not limited to the 
Regulation of the European Parliament and of the Council on the protection of natural 
persons with regard to the processing of Personal Data and on the free movement of 
such data, and repealing Directive 95/46/EC (General Data Protection Regulation) 
(GDPR), California Consumer Privacy Act, as amended by the California Privacy Rights 
Act (collectively, the CCPA)and any corresponding or equivalent national or state laws 
or regulations, in each case, as in force and applicable, and as may be amended, 
supplemented or replaced from time to time; 

Legislação de Proteção de Dados significa qualquer lei, decreto, regulamento, política 
regulatória, por lei, portaria ou legislação subordinada relacionada ao processamento 
de Dados Pessoais, conforme aplicável ao Cliente, para a Korn Ferry e/ou aos 
Serviços, incluindo, sem limitação, o Regulamento do Parlamento Europeu e do 
Conselho sobre a proteção de pessoas físicas no que diz respeito ao processamento 
de Dados Pessoais e à livre circulação de tais dados, e revogando a Diretiva 95/46/CE 
(Regulamento Geral de Proteção de Dados) (GDPR), a Lei Geral de Proteção de 
Dados (LGPD), Lei de Privacidade do Consumidor da Califórnia, conforme alterada 
pela Lei de Direitos de Privacidade da Califórnia (coletivamente, a CCPA)e quaisquer 
leis ou regulamentos nacionais ou estaduais correspondentes ou equivalentes, em 
cada caso, conforme em vigor e aplicável, e conforme possa ser alterado, 
complementado ou substituído de tempos em tempos; 

Data Subject means any person in respect of whom Personal Data is processed; 

Titular dos Dados significa qualquer pessoa em relação à qual os Dados Pessoais são 
processados; 

Personnel means officers, employees, workers or independent contractors. 

Pessoal significa executivos, funcionários, trabalhadores ou contratados 
independentes. 

Standard Contractual Clauses means the following transfer agreements where relevant 
Personal Data is transferred between the Client, including any Client affiliates, and Korn 
Ferry, including Korn Ferry’s affiliates, to jurisdictions deemed inadequate by Data 
Protection Legislation, as applicable: 

Cláusulas Contratuais Padrão significa os seguintes contratos de transferência, quando 
os Dados Pessoais relevantes forem transferidos entre o Cliente, incluindo quaisquer 
afiliadas do Cliente, e a Korn Ferry, incluindo afiliadas da Korn Ferry, para jurisdições 
consideradas inadequadas pela Legislação de Proteção de Dados, conforme aplicável: 

a. The relevant European Standard Contractual Clauses adopted per Commission 
Implementing Decision (EU) 2021/914 of 4 June 2021, pre-signed by Korn Ferry and 



available on Korn Ferry’s corporate website at 
https://www.kornferry.com/privacy/security. For transfers from the UK, the Parties agree 
that references in the European Standard Contractual Clauses to the GDPR will mean 
the UK General Data Protection Regulation, references to the EU or Member States will 
mean the UK, and references to a supervisory authority will mean the ICO. For transfers 
from Switzerland, the Parties agree that references to the GDPR will mean the Swiss 
Federal Act on Data Protection, references to the EU or Member States will mean 
Switzerland, and references to a supervisory authority will mean the Federal Data 
Protection and Information Commissioner (FDPIC); 

a. As Cláusulas Contratuais Padrão Europeias relevantes adotadas pela Decisão de 
Execução (UE) 2021/914 da Comissão, de 4 de junho de 2021, pré-assinadas pela 
Korn Ferry e disponíveis no site corporativo da Korn Ferry em 
https://www.kornferry.com/privacy/security. Para transferências do Reino Unido, as 
Partes concordam que as referências nas Cláusulas Contratuais Padrão Europeias ao 
GDPR significarão o Regulamento Geral de Proteção de Dados do Reino Unido, as 
referências à UE ou aos Estados-Membros significarão o Reino Unido e as referências 
a uma autoridade supervisora significarão a ICO. Para transferências da Suíça, as 
Partes concordam que as referências ao GDPR significarão a Lei Federal Suíça sobre 
Proteção de Dados, as referências à UE ou aos Estados-Membros significarão a Suíça 
e as referências a uma autoridade supervisora significarão o Comissário Federal de 
Proteção de Dados e Informações (FDPIC); 

b. The Argentina Standard Contractual Clauses per Decree 60-E/2016 of the Argentina 
Data Protection Authority; 

b. As Cláusulas Contratuais Padrão da Argentina de acordo com o Decreto 60-E/2016 
da Autoridade de Proteção de Dados da Argentina; 

c. Abu Dhabi Standard Contractual Clauses pursuant to the Abu Dhabi Global Market 
Data Protection Regulations 2021; 

c. Cláusulas Contratuais Padrão de Abu Dhabi de acordo com os Regulamentos de 
Proteção de Dados do Mercado Global de Abu Dhabi de 2021; 

d. Dubai International Financial Centre (DIFC) Standard Contractual Clauses pursuant 
to the Data Protection Regulations of the Law No. 5 of 2020; and 

d. Cláusulas Contratuais Padrão do Centro Financeiro Internacional de Dubai (DIFC) de 
acordo com os Regulamentos de Proteção de Dados da Lei nº 5 de 2020; e 

e. Any other legally mandatory data transfer agreements required by Data Protection 
Legislation as notified by Korn Ferry in writing, effective thirty (30) days after written 
notice. 
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e. Quaisquer outros acordos de transferência de dados legalmente obrigatórios 
exigidos pela Legislação de Proteção de Dados, conforme notificado pela Korn Ferry 
por escrito, em vigor 30 (trinta) dias após a notificação por escrito. 

The Parties agree that the processing or security details included in the Korn Ferry pre-
signed European Standard Contractual Clauses are incorporated into any other 
Standard Contractual Clauses where relevant. The Parties intend that this Exhibit 
clarifies, but does not modify or contradict, the rights and obligations of the Standard 
Contractual Clauses. 

As Partes concordam que os detalhes de processamento ou segurança incluídos nas 
Cláusulas Contratuais Padrão Europeias pré-assinadas da Korn Ferry são incorporados 
a quaisquer outras Cláusulas Contratuais Padrão, quando relevante.. 

1.3 The Parties acknowledge and agree that this Exhibit forms an integral part of the 
Agreement. If there is any conflict or inconsistency between any:  

1.3 As Partes reconhecem e concordam que este Apêndice faz parte integrante do 
Contrato. Se houver qualquer conflito ou inconsistência entre:  

1.3.1 term in the Standard Contractual Clauses; 

1.3.1 termo nas Cláusulas Contratuais Padrão; 

1.3.2 term in the main part of this Exhibit; and 

1.3.2 termo na parte principal deste Apêndice; e 

1.3.3 term in the General Terms and Conditions; 

1.3.3 termo nos Termos e Condições Gerais; 

the term falling into the category first appearing in the list above take precedence. The 
Parties intend that this Exhibit clarifies, but does not modify or contradict, the rights and 
obligations of the Standard Contractual Clauses.   

o termo que se enquadra na categoria que aparece pela primeira vez na lista acima 
tem precedência. As Partes pretendem que este Apêndice esclareça, mas não 
modifique ou contradiga, os direitos e obrigações das Cláusulas Contratuais Padrão.  

2. SCOPE AND PURPOSE 

2. ESCOPO E OBJETO. 

2.1 Where Korn Ferry processes Personal Data on Client’s behalf as a data processor 
or equivalent under Data Protection Legislation, Korn Ferry will process Personal Data: 



(a) solely on Client’s behalf, in the manner and for the purposes set out in this Exhibit 
and as documented in the Agreement; (b) upon other specific reasonable documented 
instruction of Client; or (c) as needed to comply with Data Protection Legislation. Korn 
Ferry will comply with Data Protection Legislation applicable to Korn Ferry and provide 
the same level of privacy protection, including of individual rights, as is required by Data 
Protection Legislation.  Korn Ferry certifies its understanding that it is restricted from (i) 
selling, sharing (for cross-context behavioural advertising purposes, as defined under 
the CCPA) or disclosing in exchange for consideration, Personal Data to a third party; 
(ii) retaining, using, or disclosing the Personal Data outside the direct business 
relationship of the Parties for any purpose, including commercial purposes, other than 
for purposes specified in the Agreement or Data Protection Legislation; and (iii) 
combining Personal Data Korn Ferry receives pursuant to the Agreement with personal 
data that it receives from or on behalf of another person or persons, or collects from its 
own interaction with the Data Subject, provided that Korn Ferry may combine Personal 
Data as permitted under Data Protection Legislation.  This Attachment does not apply 
where the Parties process Personal Data as independent data controllers, or equivalent, 
under Data Protection Legislation. 

2.1 Quando a Korn Ferry processar Dados Pessoais em nome do Cliente como um 
processador de dados ou equivalente sob a Legislação de Proteção de Dados, a Korn 
Ferry processará Dados Pessoais: (a) exclusivamente em nome do Cliente, da maneira 
e para os fins estabelecidos neste Apêndice e conforme documentado no Contrato; (b) 
mediante outra instrução documentada razoável específica do Cliente; ou (c) conforme 
necessário para cumprir a Legislação de Proteção de Dados. A Korn Ferry cumprirá a 
Legislação de Proteção de Dados aplicável para a Korn Ferry e fornecerá o mesmo 
nível de proteção de privacidade, incluindo direitos individuais, conforme exigido pela 
Legislação de Proteção de Dados. A Korn Ferry certifica seu entendimento de que está 
restrita a (i) vender, compartilhar (para fins de publicidade comportamental entre 
contextos, conforme definido na CCPA) ou divulgar, em troca de contraprestação, 
Dados Pessoais a terceiros; (ii) reter, usar ou divulgar os Dados Pessoais fora do 
relacionamento comercial direto das Partes para qualquer finalidade, incluindo fins 
comerciais, exceto para fins especificados no Contrato ou na Legislação de Proteção 
de Dados; e (iii) combinar os Dados Pessoais que a Korn Ferry recebe nos termos do 
Contrato com dados pessoais que recebe de ou em nome de outra pessoa ou pessoas, 
ou coleta de sua própria interação com o Titular dos Dados, desde que a Korn Ferry 
possa combinar Dados Pessoais conforme permitido pela Legislação de Proteção de 
Dados.  Este Anexo não se aplica quando as Partes processam Dados Pessoais como 
controladores de dados independentes, ou equivalentes, de acordo com a Legislação 
de Proteção de Dados. 

2.2 The types of Personal Data that may be processed by Korn Ferry are those 
provided by Client through its use of the Services, including Personal Data comprising 
business contact information of Client employees and contact information, survey 
responses and assessment evaluation data of Client-nominated assessment 
participants, including information on race, ethnic origin, sexual orientation, disability 
and veteran status, if requested by Client. Personal Data will be processed for the 



purposes of communication, assessment, analysis and generating reports in the course 
of providing the Services. The duration of the processing will be until the deletion of the 
Personal Data in accordance with Section 9 of this Exhibit. 

2.2 Os tipos de Dados Pessoais que podem ser processados pela Korn Ferry são 
aqueles fornecidos pelo Cliente através do uso dos Serviços, incluindo Dados Pessoais 
que incluem informações de contato comercial dos funcionários do Cliente e 
informações de contato, respostas à pesquisa e dados de avaliação dos participantes 
de Assessments nomeados pelo Cliente, incluindo informações sobre raça, origem 
étnica, orientação sexual, deficiência e status de veterano, se solicitado pelo Cliente. 
Os Dados Pessoais serão processados para fins de comunicação, avaliação, análise e 
geração de relatórios no decorrer da prestação dos Serviços. A duração do 
processamento será até a exclusão dos Dados Pessoais de acordo com a Seção 9 
deste Apêndice. 

2.3 Client hereby: 

2.3 O Cliente desde já: 

2.3.1 instructs Korn Ferry to take such steps in the processing of Personal Data on 
behalf of Client as are reasonably necessary for the provision of the Services; 

2.3.1 instrui a Korn Ferry a tomar as medidas no processamento de Dados Pessoais 
em nome do Cliente que sejam razoavelmente necessárias para a prestação dos 
Serviços; 

2.3.2 ensures that all fair processing notices have been given (and/or, where necessary, 
valid consents have been obtained and not withdrawn) and are sufficient in scope and 
kept up-to-date in order to enable Korn Ferry to process the Personal Data in 
accordance with the Data Protection Legislation; and 

2.3.2 garante que todos os avisos de processamento justo foram dados (e/ou, quando 
necessário, consentimentos válidos foram obtidos e não retirados) e são suficientes em 
escopo e mantidos atualizados para permitir que a Korn Ferry processe os Dados 
Pessoais de acordo com a Legislação de Proteção de Dados; e 

2.3.3 authorises Korn Ferry to provide to the Approved Subprocessors and on behalf of 
Client instructions that are equivalent to the instructions set out in Section 2.3.1. 

2.3.3 autoriza a Korn Ferry a fornecer aos Subprocessadores Aprovados e em nome do 
Cliente instruções equivalentes às instruções estabelecidas na Seção 2.3.1. 

2.4 In the event Korn Ferry provides Client with data in de-identified form, Client will 
ensure that any such information qualifies and remains qualified as de-identified data as 
defined under applicable Data Protection Legislation.  Client will make no attempt to re-
identify any Data Subject to whom such data relates, will publicly commit to maintaining 



and using such data without attempting to re-identify it, will take reasonable measures 
to prevent such re-identification, and will indemnify Korn Ferry for direct damages 
incurred by third parties as a result of Client’s non-compliance with this section.  

2.4 Caso a Korn Ferry forneça ao Cliente dados em forma desidentificada, o Cliente 
garantirá que tais informações se qualifiquem e permaneçam qualificadas como dados 
desidentificados, conforme definido na Legislação de Proteção de Dados aplicável. O 
Cliente não fará nenhuma tentativa de reidentificar qualquer Titular de Dados a quem 
tais dados se relacionem, comprometer-se-á publicamente a manter e usar tais dados 
sem tentar reidentificá-los, tomará medidas razoáveis para evitar tal reidentificação e 
indenizará a Korn Ferry por danos diretos incorridos por terceiros como resultado da 
não conformidade do Cliente com esta seção.  

2.5 Where either Party is responsible for collecting and transferring Personal Data the 
provision of the Services, it will use its reasonable endeavours to ensure that it is not 
subject to any prohibition or restriction which would prevent the other Party from 
processing that Personal Data in the manner reasonably necessary for Korn Ferry to 
perform, or Client to benefit from, the Services. 

2.5 Quando qualquer uma das Partes for responsável pela coleta e transferência de 
Dados Pessoais para a prestação dos Serviços, ela envidará seus esforços razoáveis 
para garantir que não esteja sujeita a nenhuma proibição ou restrição que impeça a 
outra Parte de processar esses Dados Pessoais da maneira razoavelmente necessária 
para que a Korn Ferry execute, ou o Cliente se beneficie, dos Serviços. 

2.6 Korn Ferry will inform Client if it believes that any Client instructions regarding 
Personal Data processing would violate the GDPR.  Korn Ferry will notify Client if Korn 
Ferry makes a determination that Korn Ferry can no longer meet its obligations under 
CCPA and is unable to cure within a reasonable period of time (“Self Reporting”). Client 
may, upon notice to Korn Ferry, including in the case of Self Reporting, take reasonable 
and appropriate steps to stop and remediate unauthorized use of Personal Data 

2.6 A Korn Ferry informará o Cliente se acreditar que quaisquer instruções do Cliente 
em relação ao processamento de Dados Pessoais violariam o GDPR. A Korn Ferry 
notificará o Cliente se a Korn Ferry determinar que a Korn Ferry não pode mais cumprir 
suas obrigações nos termos da CCPA e não pode sanar dentro de um período de 
tempo razoável (“Auto-Relatório”). O Cliente pode, mediante notificação para a Korn 
Ferry, inclusive no caso de Auto-Relatorio, tomar medidas razoáveis e apropriadas para 
interromper e remediar o uso não autorizado de Dados Pessoais 

3. CONFIDENTIALITY AND SECURITY 

14. CONFIDENCIALIDADE E SEGURANÇA 

3.1 Korn Ferry undertakes to treat all Personal Data as confidential. Korn Ferry will 
ensure that persons authorised to process Personal Data are bound by obligations of 



confidentiality consistent with those imposed upon Korn Ferry under this Exhibit and 
under the Agreement. 

3.1 A Korn Ferry compromete-se a tratar todos os Dados Pessoais como confidenciais. 
A Korn Ferry garantirá que as pessoas autorizadas a processar Dados Pessoais 
estejam vinculadas a obrigações de confidencialidade consistentes com as impostas a 
Korn Ferry nos termos deste Apêndice e do Contrato. 

3.2 Where legally allowed, Korn Ferry will promptly notify Client of any legally binding 
request from a law enforcement authority or others for disclosure of Personal Data 
before making any disclosure and will reject any non-legally binding requests. 

3.2 Quando legalmente permitido, a Korn Ferry notificará imediatamente o Cliente de 
qualquer solicitação legalmente vinculante de uma autoridade de aplicação da lei ou de 
terceiros para divulgação de Dados Pessoais antes de fazer qualquer divulgação e 
rejeitará quaisquer solicitações não legalmente vinculantes. 

3.3 Refer to Sections 9 and 10 of the General Terms and Conditions for further security 
requirements. 

3.3 Consulte as Seções 9 e 10 dos Termos e Condições Gerais para obter mais 
requisitos de segurança. 

4. SECURITY BREACH 

4. VIOLAÇÃO DE SEGURANÇA 

Korn Ferry will provide Client with written notice as soon as reasonably possible upon 
becoming aware of any actual breach of security that leads to the accidental or unlawful 
destruction, loss, alteration, unauthorised disclosure of, or access to, any Personal Data 
processed by Korn Ferry (a Security Breach). Korn Ferry shall assist or support Client at 
Client’s request in complying with Client’s notification obligations regarding a Security 
Breach. 

A Korn Ferry fornecerá ao Cliente uma notificação por escrito assim que razoavelmente 
possível ao tomar conhecimento de qualquer violação real de segurança que leve à 
destruição acidental ou ilegal, perda, alteração, divulgação não autorizada ou acesso a 
quaisquer Dados Pessoais processados pela Korn Ferry (uma Violação de Segurança). 
A Korn Ferry auxiliará ou apoiará o Cliente, a pedido do Cliente, no cumprimento das 
obrigações de notificação do Cliente em relação a uma Violação de Segurança. 

5. SUBPROCESSING.  Refer to Section 15 of the General Terms and Conditions. 

5. SUBPROCESSAMENTO.  Consulte a Seção 15 dos Termos e Condições Gerais. 

6. CROSS-BORDER TRANSFERS OF PERSONAL DATA 



6. TRANSFERÊNCIAS INTERNACIONAIS DOS DADOS PESSOAIS 

Korn Ferry may transfer Personal Data to various locations, which may include locations 
both inside and outside of the European Economic Area. Korn Ferry will ensure that any 
cross-border transfers of Personal Data comply with applicable Data Protection 
Legislation. At Client’s request, Korn Ferry and any relevant Korn Ferry affiliate will 
enter into an appropriate data processing agreement or the standard contractual 
clauses with the Client to allow Client to transfer Personal Data to Korn Ferry and any 
Korn Ferry affiliate.  The Standard Contractual Clauses are incorporated by reference 
and the Parties’ execution of the Agreement also constitutes the execution of the 
Standard Contractual Clauses. Notwithstanding terms to the contrary in the Agreement, 
Korn Ferry may amend the Standard Contractual Clauses from time-to-time, only as 
required by Data Protection Legislation, by sending Client written notice and such 
amendment will be deemed accepted by Client and become effective thirty (30) days 
after such notice. 

A Korn Ferry pode transferir Dados Pessoais para vários locais, que podem incluir 
locais dentro e fora do Brasil. A Korn Ferry garantirá que quaisquer transferências 
transfronteiriças de Dados Pessoais estejam em conformidade com a Legislação de 
Proteção de Dados aplicável. A pedido do Cliente, a Korn Ferry e qualquer afiliada 
relevante da Korn Ferry celebrarão um contrato de processamento de dados 
apropriado ou as cláusulas contratuais padrão com o Cliente para permitir que o Cliente 
transfira Dados Pessoais para a Korn Ferry e qualquer afiliada da Korn Ferry.  As 
Cláusulas Contratuais Padrão são incorporadas por referência e a execução do 
Contrato pelas Partes também constitui a execução das Cláusulas Contratuais Padrão. 
Não obstante os termos em contrário no Contrato, a Korn Ferry pode alterar as 
Cláusulas Contratuais Padrão de tempos em tempos, apenas conforme exigido pela 
Legislação de Proteção de Dados, enviando ao Cliente uma notificação por escrito e tal 
alteração será considerada aceita pelo Cliente e entrará em vigor 30 (trinta) dias após 
tal notificação. 

7. AUDIT 

7. AUDITORIA 

7.1  Security and Compliance Audit.  Client may conduct one security and compliance 
audit in any rolling 12-month period. The audit may include an inspection, examination, 
or review of relevant security controls and processing activity in Korn Ferry’s physical 
and technical environment solely as applicable to Client’s Personal Data processed by 
Korn Ferry pursuant to the Agreement and as is reasonably necessary to demonstrate 
Korn Ferry’s compliance with the Agreement. As part of such security and compliance 
audit and upon Client’s reasonable request, Korn Ferry will make available to Client all 
information in its possession necessary to demonstrate compliance with its obligations 
under Data Protection Legislation applicable to Korn Ferry. Requests to conduct 
security and compliance audits must be made in writing to Security@kornferry.com. 
Korn Ferry will provide access, at Korn Ferry’s discretion, to relevant documentation, 
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knowledgeable personnel, physical premises, summary audit reports, ISO 27001 and 
27018 annual certifications, and infrastructure and application software that actually 
process Client’s Personal Data. The ACA must include, if applicable, a description of 
any network discovery, port and service identification, vulnerability scanning, password 
cracking, remote access testing, penetration testing, service denial attack or other 
testing which by its application may cause impact to Korn Ferry’s data, its customers’ 
data, its operations or security.  If security testing is permitted, Client assumes sole and 
total responsibility and risk for any damages or liabilities arising directly or indirectly as a 
result of the testing. Permitted audits will be completed in a professional and ethical 
manner which does not, in Korn Ferry’s reasonable judgment, compromise the integrity 
of Korn Ferry’s (or its other customers’) data, system security, or operational 
performance.  Client will notify Korn Ferry in writing at least twenty (20) business days 
prior to any audit taking place.  Audits will be conducted during Korn Ferry’s normal 
business hours.  Client will bear all costs and expenses relating to each audit.  Client 
and its agents must keep confidential all information learned during any audit. Korn 
Ferry may require outside auditors to sign an appropriate confidentiality agreement.  
Korn Ferry will not provide Client or its agents with access to proprietary or confidential 
information concerning its other customers.  All information learned or acquired by 
Client during any audit is Korn Ferry Confidential Information. 

7.1  Auditoria de Segurança e Conformidade.  O Cliente pode realizar uma auditoria de 
segurança e conformidade em qualquer período contínuo de 12 meses. A auditoria 
pode incluir uma inspeção, exame ou revisão de controles de segurança relevantes e 
atividade de processamento no ambiente físico e técnico da Korn Ferry apenas 
conforme aplicável aos Dados Pessoais do Cliente processados pela Korn Ferry de 
acordo com o Contrato e conforme razoavelmente necessário para demonstrar a 
conformidade da Korn Ferry com o Contrato. Como parte dessa auditoria de segurança 
e conformidade e mediante solicitação razoável do Cliente, a Korn Ferry disponibilizará 
ao Cliente todas as informações em sua posse necessárias para demonstrar o 
cumprimento de suas obrigações nos termos da Legislação de Proteção de Dados 
aplicável a Korn Ferry. Os pedidos para realizar auditorias de segurança e 
conformidade devem ser feitos por escrito para Security@kornferry.com. A Korn Ferry 
fornecerá acesso, a critério da Korn Ferry, à documentação relevante, pessoal 
experiente, instalações físicas, relatórios resumidos de auditoria, certificações anuais 
ISO 27001 e 27018 e software de infraestrutura e aplicativos que realmente processam 
os Dados Pessoais do Cliente. A ACA deve incluir, se aplicável, uma descrição de 
qualquer descoberta de rede, identificação de portas e serviços, varredura de 
vulnerabilidades, quebra de senha, teste de acesso remoto, teste de penetração, 
ataque de negação de serviço ou outros testes que, por sua aplicação, possam causar 
impacto aos dados da Korn Ferry, seus clientes, suas operações ou segurança.  Se o 
teste de segurança for permitido, o Cliente assume total e exclusiva responsabilidade e 
risco por quaisquer danos ou responsabilidades que surjam direta ou indiretamente 
como resultado do teste. As auditorias permitidas serão concluídas de maneira 
profissional e ética que, no julgamento razoável da Korn Ferry, não comprometa a 
integridade dos dados, segurança do sistema ou desempenho operacional da Korn 
Ferry (ou de seus outros clientes). O Cliente notificará a Korn Ferry por escrito pelo 
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menos 20 (vinte) dias úteis antes da realização de qualquer auditoria. As auditorias 
serão realizadas durante o horário comercial normal da Korn Ferry. O Cliente arcará 
com todos os custos e despesas relacionados a cada auditoria. O Cliente e seus 
agentes devem manter em sigilo todas as informações aprendidas durante qualquer 
auditoria. A Korn Ferry pode exigir que auditores externos assinem um acordo de 
confidencialidade apropriado. A Korn Ferry não fornecerá ao Cliente ou aos seus 
agentes acesso a informações proprietárias ou confidenciais relativas aos seus outros 
clientes. Todas as informações aprendidas ou adquiridas pelo Cliente durante qualquer 
auditoria são Informações Confidenciais da Korn Ferry. 

7.2 Security Questionnaire.  Upon Client’s written request but no more than once in any 
rolling 12-month period, Korn Ferry will complete Client’s written information security 
questionnaire regarding Korn Ferry’s processing of Client’s Personal Data. 

7.2 Questionário de Segurança.  Mediante solicitação por escrito do Cliente, mas não 
mais do que uma vez em qualquer período contínuo de 12 meses, a Korn Ferry 
preencherá o questionário escrito de segurança da informação do Cliente sobre o 
processamento dos Dados Pessoais do Cliente pela Korn Ferry. 

8. KORN FERRY ASSISTANCE 

8. ASSISTÊNCIA DA KORN FERRY 

Taking into account the nature of the Personal Data processing and the information 
available to Korn Ferry, Korn Ferry will assist Client with Client’s obligation to respond to 
Data Subjects’ requests to exercise their rights under the Data Protection Legislation; 
and, at Client’s request, using appropriate technical and organization measures, assist 
Client in meeting its compliance obligations regarding carrying out privacy and data 
protection impact assessments and related consultations of data protection authorities. 
Korn Ferry may charge a reasonable fee to Client for such requested assistance, to the 
extent permitted by Data Protection Legislation and as agreed to by the Parties. 

Levando em consideração a natureza do processamento de Dados Pessoais e as 
informações disponíveis para a Korn Ferry, a Korn Ferry ajudará o Cliente com a 
obrigação do Cliente de responder às solicitações dos Titulares dos Dados para 
exercer seus direitos sob a Legislação de Proteção de Dados; e, a pedido do Cliente, 
usando medidas técnicas e organizacionais apropriadas, ajudará o Cliente a cumprir 
suas obrigações de conformidade em relação à realização de avaliações de impacto de 
privacidade e proteção de dados e consultas relacionadas às autoridades de proteção 
de dados. A Korn Ferry pode cobrar um honorário razoável ao Cliente por tal 
assistência solicitada, na medida permitida pela Legislação de Proteção de Dados e 
conforme acordado pelas Partes. 

9. DESTRUCTION OF PERSONAL DATA 

9. DESTRUIÇÃO DOS DADOS PESSOAIS 



Upon request from Client, Korn Ferry will destroy all Personal Data processed by Korn 
Ferry on behalf of Client that is in the possession or under the control of Korn Ferry. In 
the event that the Client does not make such request, Korn Ferry will destroy all 
Personal Data in accordance with its business practices. Korn Ferry shall be entitled to 
retain such back-ups of Personal Data to the extent is not technologically feasible to 
delete such Personal Data provided that if it becomes technologically feasible, Korn 
Ferry will delete such information. Korn Ferry will provide certification of deletion of 
Personal Data as described in Clause 12(1) of the Standard Contractual Clauses to 
Client only upon Client’s written request.  For the avoidance of doubt, the foregoing 
specifically excludes information provided by Korn Ferry to Client regarding candidates 
in connection with an executive or professional search. 

Mediante solicitação do Cliente, a Korn Ferry destruirá todos os Dados Pessoais 
processados pela Korn Ferry em nome do Cliente que estejam na posse ou sob o 
controle da Korn Ferry. Caso o Cliente não faça tal solicitação, a Korn Ferry destruirá 
todos os Dados Pessoais de acordo com suas práticas comerciais. A Korn Ferry terá o 
direito de reter esses backups de Dados Pessoais na medida em que não seja 
tecnologicamente viável excluir esses Dados Pessoais, desde que, se isso se tornar 
tecnologicamente viável, a Korn Ferry excluirá essas informações. A Korn Ferry 
fornecerá certificação de exclusão de Dados Pessoais conforme descrito na Cláusula 
12(1) das Cláusulas Contratuais Padrão ao Cliente somente mediante solicitação por 
escrito do Cliente.  Para evitar dúvidas, o acima exposto exclui especificamente as 
informações fornecidas pela Korn Ferry ao Cliente em relação aos candidatos em 
conexão com uma pesquisa executiva ou profissional. 

If applicable, please see the links below for copies of prior terms and conditions that 
apply to orders placed on or after the referenced date: 

Se aplicável, consulte os links abaixo para obter cópias dos termos e condições 
anteriores que se aplicam a pedidos feitos na data mencionada ou após: 

1 de maio de 2020 

26 de julho de 2021 

25 de agosto de 2021 

23 de setembro de 2021 

22 de outubro de 2021 

5 de novembro de 2021 

27 de junho de 2022 

27 de setembro de 2022 

https://www.kornferry.com/terms/korn-ferry-order-form-terms-and-conditions/korn-ferry-order-form-terms-and-conditions-may-1-2020
https://www.kornferry.com/terms/korn-ferry-order-form-terms-and-conditions/korn-ferry-order-form-terms-and-conditions-july-26-2021
https://www.kornferry.com/terms/korn-ferry-order-form-terms-and-conditions/korn-ferry-order-form-terms-and-conditions-aug-25-2021
https://www.kornferry.com/terms/korn-ferry-order-form-terms-and-conditions/korn-ferry-order-form-terms-and-conditions-sep-23-2021
https://www.kornferry.com/terms/korn-ferry-order-form-terms-and-conditions/korn-ferry-order-form-terms-and-conditions-oct-22-2021
https://www.kornferry.com/terms/korn-ferry-order-form-terms-and-conditions/korn-ferry-order-form-terms-and-conditions-nov-5-2021
https://www.kornferry.com/terms/korn-ferry-order-form-terms-and-conditions/korn-ferry-order-form-terms-and-conditions-june-27-2022


28 de abril de 2023 
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